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Pour lire un QR code, vous devez au préalable télécharger une application «  lecteur de QR code » 
(si vous possédez un iPhone, vous pouvez simplement utiliser l’appareil photo pour « flasher le QR 
code »).
Ouvrez l’application, vous verrez que cela a pour effet d’activer la caméra de votre téléphone. Il vous 
suffit ensuite de viser le QR code pour lire son contenu : 

•	Vidéo : Vous renvoie vers les vidéos Youtube de nos projets
•	360° : Vous renvoie vers www.barrisol360.com vers les vues en 360° de nos projets
•	PDF : Vous renvoie vers nos documentations, 

présents sur www.barrisol.com/fr/documentations

Um den QR-Code lesen zu können, müssen Sie zuerst die App „QR-Code-Reader“ herunterladen (wenn 
Sie ein IPhone besitzen, können Sie einfach den QR-Code mit der Kamera-Funktion scannen).
Beim Öffnen der Anwendung wird die Kamera Ihres Handys aktiviert. Dann brauchen Sie einfach nur 
den QR-Code zu scannen, um dessen Inhalt zu lesen:

•	Video: Sie werden zu den YouTube-Videos unserer Projekte weitergeleitet.
•	360°: Sie werden zur Website www.barrisol360.com für die 360°-Ansicht unserer Projekte 

weitergeleitet.
•	PDF: Sie werden zu unserer Online-Dokumentation  

auf www.barrisol.com/fr/documentations weitergeleitet.

To scan a QR code, you first have to download a QR code-scanner application (if you have an iPhone, 
just use the camera in Scan Code mode).
Open the application, and you’ll see that this activates your telephone’s camera. Just point it at the QR 
code to scan the content:

•	Video: takes you to YouTube videos of our projects
•	360°: takes you to www.barrisol360.com and 360° vies of our projects
•	PDF: Takes you to our documentation,  

at www.barrisol.com/fr/documentations (documentation)

attention | warning | achtung

POUR ACTIVER ET BÉNÉFICIER DE LA GARANTIE BARRISOL® 10 ANS*, enregistrez votre plafond 
sur notre site internet : www.barrisol.com/fr/activer-ma-garantie

TO ACTIVATE AND BENEFIT FROM THE 10-YEAR BARRISOL® WARRANTY*, register your ceiling 
on our website: www.barrisol.com/uk/activate-my-warranty

PROFITIEREN SIE VON DER 10-JÄHRIGEN BARRISOL® GARANTIE* UND  
AKTIVIEREN SIE IHRE DECKE durch die Registrierung auf unserer Webseite:  
www.barrisol.com/de/registrieren-garantie

*Garantie Barrisol® 10 ans sur les soudures toiles et soudures harpons
*The 10-year Barrisol® warranty on membrane welding seam and harpoon 
*Der 10-jährigen Barrisol® garantie auf Nähte der Decke und des Keders

POUR VOTRE SÉCURITÉ : Vérifiez avant de commander vos produits que l’installateur soit un profes-
sionnel agréé Barrisol®. Consultez la liste de nos installateurs dans le monde entier sur notre site : www.
barrisol.com - Rubrique : localiser un installateur. N’hésitez pas à nous contacter pour plus d’infos.
FOR YOUR SAFETY: Before ordering your products, check that the installer is an authorized 
by Barrisol® professional. You can consult the list of our installers worldwide on our website:  
www.barrisol.com - Topic: find installer. Do not hesitate to contact us for more information.
ZU IHRER SICHERHEIT: Bevor Sie Ihre Produkte bestellen, überprüfen Sie, ob der Installateur ein auto-
risierter Barrisol® Professional ist. Schauen Sie sich unsere Liste der Installateure in der ganzen Welt auf 
unserer Website: www.barrisol.com - Sektion: Barrisolverleger in Ihrer Nähe. Zögern Sie nicht, uns 
für weitere Informationen zu kontaktieren.
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L’Univers Arcolis® by Barrisol®

Arcolis® universe by Barrisol®

Arcolis® Universum by Barrisol®

Avec plus de 50 ans d’existence et d’ex-
périence dans le domaine des plafonds 
tendus, la société Barrisol Normalu®  
a fait le choix de vendre uniquement des 
produits sécurisés, garantis sans plomb,  
ni cadmium. Nos toiles sont classées  
au feu A2-s1,d0 - B-s1,d0 - B-s2,d0 - RF1 
avec le meilleur score possible en termes 
de qualité de l’air intérieur (COV) A+.

With more than 50 years of experience 
in stretch ceilings, Barrisol Normalu® 
has chosen to sell only products that are 
safe and guaranteed to contain no lead 
or cadmium. Our sheets are A2-s1,d0 - 
B-s1,d0 - B-s2,d0 - RF1 fire-rated with 
the best possible score, A+, for interior 
air quality (VOC).

Mit mehr als 50 Jahren ihres Bestehens und 
Erfahrung im Bereich der Spanndecken  
hat die Firma Barrisol Normalu® den 
Entschluss gefasst, nur gesicherte  
blei- und cadmiumfreie Produkte auf den 
Markt zu bringen. Unsere Folien entspre-
chen den Brandschutzklassen A2-s1,d0 
- B-s1,d0 - B-s2,d0 - RF1 und bieten mit 
A+ die bestmögliche Gesamtnote, was 
die Luftqualität der Innenräume (VOC) 
anbelangt.

Jean-Marc SCHERRER
Président | President | Präsident Barrisol Normalu® S.A.S

Arch. : Studio ADN / Architecture Design Nomade

Introduction | Introduction | Einleitung

4 www.arcol is.eu



L’Univers Arcolis® by Barrisol®

Arcolis® universe by Barrisol®

Arcolis® Universum by Barrisol®

La société Barrisol Normalu® S.A.S. est 
depuis plus de 50 ans, le leader mondial 
dans le domaine du plafond tendu. Elle a 
reçu plus de 50 récompenses pour saluer 
sa capacité à innover et à réaliser des pro-
duits esthétiques et de qualité. Sa matière 
noble, son adaptation aux formes les plus 
audacieuses, la qualité de ses réalisations, 
en font un matériau idéal et indispensable 
des créatifs.
«  Rendre le monde de demain encore 
plus beau, c’est d’abord le préserver 
aujourd’hui ».
Les Cadres et Baffles Arcolis® combinés 
avec la gamme de toiles Barrisol® sont 
recyclables à 100%. La protection et 
la préservation de l’environnement sont 
dans notre nature. Toutes ces qualités 
expliquent le succès mondial de la marque 
et confortent sa réputation exception-
nelle dans plus de 110 pays. Les nom-
breux systèmes de plafonds tendus et 
de cadres et blaffles créés par Barrisol® 
au cours de ces 50 dernières années 
forment aujourd’hui un véritable univers : 
L’UNIVERS BARRISOL®.

Barrisol Normalu® S.A.S. has been  
the world leader in stretch ceilings  
for over 50 years. We have received 
more than 50 awards in recognition of 
our ability to innovate and make prod-
ucts that are both attractive and high 
quality. The noble materials, adaptability 
to the most daring shapes and quality of 
the workmanship make it the ideal mate-
rial, indispensable for creative minds.
“To make the world of tomorrow even 
more beautiful means we first have to 
preserve it today”.
The panels & baffles Arcolis® combined 
with the Barrisol range of membranes 
are 100% recyclable. Protecting and pre-
serving the environment comes naturally  
to us. This explains the worldwide  
success of the brand and reinforces 
the exceptional reputation we have in 
over 110 countries. All of the many  
different systems of stretch ceil-
ings and panels & baffles created by 
Barrisol® over the course of the last  
50 years today form a genuine world: 
THE WORLD OF BARRISOL®.

Mit einer 50-jährigen Erfahrung ist die 
Firma Barrisol Normalu® S.A.S zum welt-
weiten Marktführer für Spanndecken 
geworden. Sie wurde mit mehr als 50 
Preisen oder Medaillen für Innovation 
oder Qualität ausgezeichnet. Merkmale, 
die für uns im Mittelpunkt stehen. Mit 
qualitativ hochwertigen und einzigartigen 
Ausführungen wurden die Barrisol® Folien 
zu einem unverzichtbaren Rohstoff für 
Künstler und Designer.
„Unsere Welt müssen wir schonen, so 
dass diese für unsere Kinder noch schöner 
sein kann“.
Die Barrisol®-Rahmen & -baffeln sind 
100% recycelbar. Barrisol Normalu® SAS 
setzt sich für den Umweltschutz ein. So  
versteht man besser den weltweiten 
Erfolg der Firma Barrisol® und ihrem guten  
Ruf in mehr als 110 Länder. Die verschie-
denen Befestigungs und Rahmen & baffeln 
systemen wurden von Barrisol® innerhalb 
der letzten 50 Jahre erfunden und ent-
wickelt. Sie bilden heute das BARRISOL® 
UNIVERSUM. 

Arch. : Adam Freestone - Senior Architect ARB

Introduction | Introduction | Einleitung
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Label d’excellence du savoir-faire français : Entreprise du Patrimoine Vivant
Label of excellence in French know-how: “Entreprise du Patrimoine Vivant”
Qualitätslabel des französischen Knowhow : „Entreprise du Patrimoine Vivant“

Diplôme EPV | EPV Certification | Diplom EPV

En 2015 l’entreprise Barrisol Normalu® s’est vue décerner, 
par le ministre de l’Économie, de l’industrie et du Numérique, 
Emmanuel Macron, le label d’excellence « Entreprise du Patri-
moine Vivant ».
Ce label tend à promouvoir le développement des entreprises 
détenant « un patrimoine économique, composé en particulier 
d’un savoir-faire rare renommé ou ancestral, reposant sur la 
maîtrise de techniques traditionnelles ou de haute technicité et 
circonscrit à un territoire ».

In 2015, France’s Minister of the Economy, Industry 
and the Digital Economy, Emmanuel Macron, awarded  
Barrisol Normalu® the Entreprise du Patrimoine Vivant (Living  
Heritage Company) label of excellence.
This label promotes the development of companies  
performing “an economic heritage, in particular comprised of 
rare renowned or ancestral know-how based on the mastery  
of traditional techniques or that are highly technical and  
exercised within a specific region”.

2015 wurde die Firma Barrisol Normalu® vom französischen 
Minister für Wirtschaft, Industrie und digitale Wirtschaft,  
Emmanuel Macron, mit dem Qualitätslabel „Entreprise du Pa-
trimoine Vivant“ ausgezeichnet. 
Dieses Qualitätslabel fördert die Entwicklung von  
Unternehmen, die über ein „wirtschaftliches Erbe“ verfügen, 
das insbesondere aus einem seltenen, renommierten oder 
überlieferten Know-how besteht, basierend auf traditionel-
len bzw. hochtechnologischen Kompetenzen, beschränkt  
auf ein geografisches Gebiet“.

6 www.arcol is.eu



Label Origine France Garantie
“Origine France Garantie” (Guaranteed Made in France) label
Label „Origine France Garantie“ (Garantierte Herstellung in Frankreich)

En 2013 l’entreprise Barrisol Normalu® a été  

labellisée « Origine France Garantie » par l’asso-
ciation Pro France.

Qu’est-ce que le label « Origine France 
Garantie » ?
La certification Origine France Garantie a été 
créée en juin 2010 à la suite de la publication 
du rapport d’Yves Jégo consacré à la Marque 
France.
La certification, simple et compréhensible par 
tous, est le résultat d’une démarche collective 
d’acteurs qui souhaitent œuvrer ensemble à 
la promotion du « produire en France » et à la 
valorisation des savoir-faire industriels et artisa-
naux.
L’association Pro France qui assure la promo-
tion d’Origine France Garantie est composée de 
chefs d’entreprise soutenant cette démarche. 
Son objectif est de :

•	 Donner une information claire  
et précise au consommateur  
sur l’origine française des produits

•	 Faire connaître les entreprises  
qui fabriquent en France

Origine France Garantie est l’unique certi-
fication qui atteste l’origine française d’un 
produit. Elle est, transversale (tout sec-
teur confondu) et incontestable (la cer-
tification, obligatoire, est réalisée par  
un organisme certificateur indépendant).
La certification Origine France Garantie assure  
aux consommateurs la traçabilité du produit en 
donnant une indication de provenance claire  
et objective.

In 2013 the company Barrisol Normalu®  
was labeled “Origine France Garantie” by “Pro 
France” association.

What is the “Origine France Garantie” (Guar-
anteed Made in France) label?
The Origine France Garantie certification was 
established in June 2010 following publica-
tion of a report by Yves Jégo on the Marque 
France (France Brand).
The certification, which is simple and 
easily understood, is the result of 
group work by those wishing to pro-
mote the idea of “making in France” and  
to highlight industrial and craftsman expertise.
The Pro France organisation, which promotes  
the Origine France Garantie, is composed of  
directors of companies that support the initia-
tive. The objective is to:

•	 Provide the consumer with clear, 
accurate information about the 
French origin of products

•	 Promote companies that 
manufacture in France

Origine France Garantie is the only certification 
that attests to the French origin of a product.  
It is used in all sectors and is indis-
putable (the compulsory certifica-
tion is determined by an independent  
certifying body).
The Origine France Garantie certification en-
sures consumers that the product is traceable 
by clearly and objectively stating its origin.

Im Jahr 2013 wurde Barrisol Normalu® vom 
Verband Pro France mit dem Label „Origine 
France Garantie“ ausgezeichnet.

Was ist das Label „Origine France Garantie“?
Die Origine France Garantie-Zertifizierung wurde 
im Juni 2010 eingeführt, im Anschluss an die 
Veröffentlichung des Berichts von Yves Jégo 
über die Marke Frankreich.
Die Zertifizierung, die für alle einfach und ver-
ständlich ist, ist das Ergebnis eines kollektiven 
Ansatzes seitens Akteuren, die gemeinsam 
an der Förderung des „produire en France“ (in 
Frankreich produziert) und der Aufwertung des 
industriellen und handwerklichen Knowhow ar-
beiten möchten.
Der Verein Pro France, der die Origine France  
Garantie-Zertifizierung fördert, besteht aus Füh-
rungskräften, die diese Initiative unterstützen. 
Sein Ziel ist es:

•	 dem Verbraucher verständliche 
und genaue Informationen über die 
französische Herkunft der Produkte 
zu geben

•	 über die Unternehmen zu informieren, 
die in Frankreich produzieren

Bei der Origine France Garantie-Zertifizierung 
handelt es sich um die einzige Zertifizierung, die 
französische Herkunft eines Produkts bestätigt. 
Sie ist bereichsübergreifend (alle Sektoren zusam-
mengenommen) und unanfechtbar (die obligato-
rische Zertifizierung wird von einer unabhängigen 
Zertifizierungsstelle durchgeführt). 
Die Origine France Garantie-Zertifizierung garan-
tiert den Verbrauchern die Rückverfolgbarkeit des 
Produkts durch eine verständliche und objektive 
Herkunftsangabe.

Introduction | Introduction | Einleitung
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Certifications | certifications | Beglaubigung

Membre | membership | Mitgliedschaft
L’ U.S.G.B.C., « US Green Building Council » ou conseil US pour les bâtiments verts.
The U.S. Green Building Council.
U.S.G.B.C. « US Green Building Council » garantiert die nachhaltige Entwicklung von Produkten in der Bauindustrie.
www.usgbc.org

Le C.G.B.C., Conseil du Bâtiment Durable du Canada.
The C.G.B.C, Canada Green Building Council.
C.G.B.C. Canada Green Building Council fördert den Bau und Entwurf von ökologischen Gebäuden in Kanada.
www.cagbc.org

Le FIS, Finishes & Interiors Sector (fabrication, l’approvisionnement, solutions d’aménagement ou de rénovation intérieur).
The Finishes & Interiors Sector (FIS) represents companies involved in the manufacture, supply and installation of all aspects of interior 
fit-outs and refurbishments.
FIS, Finishes & Interiors Sector, vertritt die Unternehmen, die bei der Planung und Durchführung von Lösungen von Inneneinrichtungen 
oder Renovierungen hinzugezogen werden. FIS steht für herausragend gute Qualität ihrer Mitgliedsbetriebe.
www.thefis.org

L’union des fabricants UNIFAB, Association Française de Lutte Anti-contrefaçon, constitue un observatoire unique sur la protection des droits 
de propriété intellectuelle.
The union of the manufacturers UNIFAB, French Association of Fighting Counterfeits, constitutes a unique observatory on the protection 
of the intellectual property laws. 
Herstellerverband UNIFAB, eine französische Vereinigung, die sich gegen Produktfälschung engagiert und heutzutage das einzige 
Überwachungszentrum ist, das sich mit dem geistigen Eigentum beschäftigt. 
www.unifab.com

L’U.K.G.B.C., Conseil du Bâtiment Durable du Royaume-Uni.
U.K.G.B.C, United Kingdom Green Building Council.
U.K.G.B.C. UK Green Building Council sorgt für Kooperationen im Bereich Bauhauptgewebe in Großbritannien.
www.ukgbc.org

L’i.e.p.t. rassemble des professionnels du plafond tendu de 44 pays d’Europe, désireux de promouvoir la qualité des matériaux, l’usage de 
matériaux recyclables et des toiles recyclées.
The i.e.p.t. gathers professionals of the stretch ceiling from 44 European countries in order to promote the quality of materials, the use of 
recycled sheet and recycled materials. 
i.e.p.t. umfasst Fachleute aus 44 Ländern Europas, im Bereich der Spanndecken tätig sind, die Produktqualität und Verwendung von 
wiederverwertbaren Folien und Rohstoffen fördern.
www.iept.eu

Toutes les gammes Barrisol® sont étiquetées A+ (note la plus élevée) conformément à la législation en vigueur sur la qualité de l’air intérieur 
et l’émission de COV – Composés Organiques Volatiles.
Barrisol® stretched ceiling are A+ classed (best result) for indoor air quality, respecting the effective legislation.
Alle Barrisol Produkte haben mit der A+ Note die beste Bewertung nach der aktuellen Gesetzgebung für die Luftbeschaffenheit in Innenräumen.

Barrisol® Normalu® SAS, par la haute qualité de ses produits, a obtenu la certification IMO qui atteste la possibilité de poser du plafond tendu 
Barrisol® sur les navires. Toutes les toiles tendues Barrisol® répondent aux critères de la résolution A.651 de l’Organisation Maritime 
Internationale.
Barrisol® Normalu® SAS obtained the certification IMO which attests the possibility of installing Barrisol® on the ships. All the Barrisol® 
sheets meet the criteria of the A.651 resolution of International Maritime Organization.
Alle unsere Decken erfüllen die Voraussetzungen der Norm A.651, so wurde Barrisol® Normalu® SAS von der IMO zertifiziert. Schiffe 
und Boote können jetzt mit Barrisol® Decken ausgestattet werden.

Pour vous accompagner avec toujours plus de sécurité, Barrisol® est certifié CE. Ce marquage atteste la conformité de l’ensemble de nos 
produits face aux exigences européennes dans le secteur de la construction.
Barrisol® is certified CE. The CE marking, “Conformité Européenne”, indicates conformity with the essential health and safety requirements 
of various, applicable European directives.
Barrisol® ist CE zertifiziert, um die Sicherheit unserer Kunden zu gewährleisten. Dieses Kennzeichen bestätigt, dass alle unsere Produkte die 
europäischen Voraussetzungen der Bauindustrie erfüllen.

CERTIFIÉ PAR UN LABORATOIRE INDÉPENDANT
CERTIFIED BY AN INDEPENDENT LABORATORY
VON EINEM UNABHÄNGIGEN LABOR BESTÄTIGT

( LNE )

Barrisol® est certifié UL. Cette norme de sécurité sert de référence sur l’évaluation des produits destinés aux marchés américains et canadiens.
Barrisol® is UL certified. This safety standard is a reference to evaluate products intended for American and Canadian markets.
Barrisol® ist UL bescheinigt. Diese Sicherheitsnorm ist der Ausgangspunkt für Produkte, die in den Vereinigten Staaten oder Kanada vermarktet werden.

Plafond tendu

Décernée par l’association Pro France, le label Origine France Garantie désigne les produits de la gamme Barrisol® comme les premiers plafonds 
tendus entièrement produits en France.
Awarded by the Association Pro France, the label “Origine France Garantie” is qualifying the products from the Barrisol® range as the first 
stretch ceilings entirely produced in France.  
Die Zertifizierung „Origine France“, ausgestellt von der Vereinigung Pro France, bestätigt dass Barrisol®-Produkte komplett in Frankreich hergestellt werden.

Le label EPV (Entreprise du Patrimoine Vivant) est un label de l’État qui distingue des entreprises françaises aux savoir-faire artisanaux et 
industriels d’excellence. 
The Entreprise du Patrimoine Vivant (EPV) label is a mark of recognition of the French State, put in place to reward French firms for the 
excellence of their traditional and industrial know-how.
Das Label Entreprise du Patrimoine Vivant (EPV) ist eine Marke, die Frankreich entwickelt hat, um die französischen Unternehmen mit 
besonderem handwerklichen und industriellen Wissen auszuzeichnen.
www.patrimoine-vivant.com
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Le Groupe BARRISOL® NORMALU® S.A.S �
Président / President / Präsident : Jean-Marc SCHERRER
Date de création/ Founded in / Gründungsjahr : 1967
Siège Social / Head Office / Hauptsitz : Route du Sipes - 68680 Kembs - France
Statut juridique / Legal status / Rechtsform : S.A.S.
Effectif / Staff / Mitarbeiter : 130 - Installateurs / Installers / Installateure : 1200
Chiffre d’affaires / Turnover / Umsatz Barrisol® Normalu® SAS : ≈ 27 millions $
(dont 65% à l’export - Including 65% via export - Dabei 65% Exportabteilung)

Les Activités - Activities - Tätigkeitsbereiche
BARRISOL® :

•	 Solutions plafonds et murs tendus - Stretched ceilings and walls solutions - Spanndecken und Wandbespannungen 
•	 Formes 3D et stands - 3D forms and stands - Form 3D und Stand
•	 Solutions acoustiques - Acoustic solutions - Akustische Lösungen 
•	 Solutions Barrisol Les Recyclés® - Barrisol® the recycled solutions - Barrisol® die Recycelten Lösungen 
•	 Solutions Barrisol Biosourcée® - Barrisol® Biosource solutions - Barrisol®  die Biobasierte Lösungen
•	 Lumière et luminaires - Light and Lighting - Licht und Leuchten
•	 Solutions imprimées - Printed solutions - Bedruckte Lösungen
•	 Microsorber® - Microsorber® - Microsorber®

•	 Arcolis® - Arcolis® - Arcolis®

•	 Cadres acoustiques - Acoustic panels - Akustikmodule 
•	 Artolis® - Artolis® - Artolis®

•	 Solutions textiles intérieurs - Textile indoor - Textilien für den Innenbereich
•	 ELT3D® - ELT3D® - ELT3D®

•	 Solutions Mirror (3D, acoustique, imprimé) - Mirror solutions (3D, acoustic, printed) - Mirror Lösungen (3D, Akustik, 
bedruckt)

•	  Clim® : Climatisation - Climatisation - Klimatisierung
•	   : Textile de verre - Glass textile - Glasgewebe
•	  Light Lines® : lignes lumineuses - Light lines - Lichtlinien

www.barrisol.com

SYMA SYSTEM® : Fabricant de stands d’exposition, structures événementielles et vitrines de musées
Manufacturer of stands, event structures and museums exhibits
Hersteller von Messestandsystemen und Museumschaukasten
www.syma.com

Sites de Production et de Commercialisation
Production and sales sites - Fertigungs- und Verkaufsstätte
•	� Site de production / Production sites / Produktionsstätten : 13 500 m2

	 Kembs (68) : 9 500 m2 - Siège / Head Office / Hauptsitz
	 Usine, bureaux. Fabrique Barrisol® de 4 000 m2 et atelier de transformation Aluminium Syma® de 5 500 m2 
	 Head office, Barrisol® Manufacture of 4000 m2 and Syma® Alluminium workshop of 5 500 m2 
	 Werk, Büro. Barrisol® Herstellung von 4 000m2 und Verarbeitungswerkstatt Aluminium Syma® von de 5 500 m2 
	 Colmar (68) : 4 000 m2 - Stands et Menuiserie / Stands and Furnitures / Messebau und Schreinerei

• 	Bureaux / Office / Büro - Showrooms et centre de formation / training center / 
Ausbildungszentrum : 2 700 m2

	 Kembs (68) | Colmar (68) | Mulhouse (68) | Saint-Louis (68)

Introduction | Introduction | Einleitung
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CERTIFIÉ PAR UN LABORATOIRE INDÉPENDANT
CERTIFIED BY AN INDEPENDENT LABORATORY
VON EINEM UNABHÄNGIGEN LABOR BESTÄTIGT

( LNE )

Barrisol® leader mondial du plafond tendu garantit votre sécurité
Barrisol® World leader of stretched ceilings guarantees your safety
Barrisol® weltweite Nr. 1 im Bereich  Spanndecken garantiert Sicherheit
Barrisol® place la sécurité et la qualité au cœur de son activité depuis toujours, dans le respect des normes et législations en vigueur.
Barrisol® puts safety and quality in the heart of its activity making sure to conform to the legislations that are in place.
Barrisol® gibt ihnen Sicherheit und Qualität unter Beachtung der gültigen Normen und gesetzlichen Vorschriften.

Barrisol® garantit une installation saine pour votre santé 
Barrisol® guarantees a healthy installation for your health 
Barrisol® garantiert eine gesunde Installation für Ihre Gesundheit
Les toiles Barrisol® sont installées à chaud, à une température de 50°C. Aucune émission de VCM (Chlorure de Vinyl Monomère) n'est 
détectée lors de l'opération de chauffe du plafond ou dans les conditions de sa mise en œuvre et après installation.
Les études confirment que la pose de plafonds tendus à chaud Barrisol® ne présente aucun risque ni pour les poseurs, ni 
pour le client final.
The Barrisol sheets are installed, with a temperature of 50°C. No emission of VCM (vinyl chloride monomer) has been detected 
during the warming of the sheet, the installation of the ceiling or after installation.
The studies confirm that installation of the Barrisol® stretch ceilings presents no danger either for installers, or for final 
consumer.
Die Barrisol® Folien werden mit einer Wärme von 50°C montiert. Während des Erwärmens und auch während der Montage entstehen 
keine Emissionen von VCM (Vinychlorid).
Die Studien bestätigen, dass durch die Verlegung der Barrisol-Spanndecken mit Wärme keine Risiken für die Verleger und 
dem Endverbraucher entstehen.

Barrisol® garantit une économie énergétique 
Barrisol® guarantees energy savings 
Barrisol® garantiert Energieeinsparungen
Grâce à un taux de réflexion de la lumière de 90%, la gamme Barrisol®, notamment le Barrisol Biosourcée® blanc, permet de réduire 
l’utilisation de l’éclairage et est donc une source d’économie énergétique.
Thanks to a 90% light reflection rate, the Barrisol® range, in particular Barrisol Biosourcée® white, reduces the use of lighting and is therefore 
a source of energy savings.
Dank einer Lichtreflexion von 90% reduziert die Barrisol®-Produktreihe, insbesondere Barrisol Biosourcée® weiß, den Einsatz von Beleuchtung 
und spart somit Energie.

Barrisol® vous garantit un produit de haute qualité
Barrisol® guarantees a high quality product
Barrisol® ist ein garantiert hochwertiges Produkt
Les toiles Barrisol® sont 100% conformes à la norme CE, fabriquées avec des plastifiants sans phtalate, garanties sans cadmium, sans 
mercure, sans plomb et sans arsenic.
Les toiles Barrisol® sont certifiées CE et classées au feu selon les normes européennes et internationales (A2-s1,d0 ; B-s1,d0 ; B-s2,d0 ; 
RF1). Barrisol® garantit la sécurité dans les lieux ouverts au public et vous garantit le même niveau d’exigence dans votre maison.

The Barrisol® sheets conform 100% to "CE" legislation, are produced with plasticisers without phtalate 
and guaranteed to contain no cadmium, mercury, lead or arsenic.
The Barrisol® sheets are "CE" certified and fire rated following the european and international norms 
(A2-s1,d0 ; B-s1,d0 ; B-s2,d0 ; RF1). Barrisol® guarantees the safety in public spaces and guarantees the 
same level of exigency in your house.
Die Barrisol®-Folien entsprechen 100% den CE-Normen der Europäischen Gemeinschaft und werden mit 
Weichmachern ohne Phthalate hergestellt. Sie sind frei von Cadmium, Quecksilber, Blei und Arsen.
Die Barrisol®-Folien sind CE-zertifiziert und haben die europäische sowie die internationale Brandschutzklassen 
(A2-s1,d0 ; B-s1,d0 ; B-s2,d0 ; RF1). Barrisol® garantiert die Sicherheit in öffentlichen und privaten Bereichen.
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*Information sur le niveau d’émission de substances 
volatiles dans l’air intérieur, présentant un risque de 
toxicité par inhalation, sur une échelle de classe allant 
de A+ (très faibles émissions) à C (fortes émissions)
INDOOR AIR EMISSIONS : Information on the emission 
level of volatile substances indoors, based on the risk 
of toxicity due to inhalation, on a  scale ranging from 
Class A+ (very low emissions) to C (high emissions)
RAUMLUFTQUALITÄT : Informationen über das 
Emissionsniveau von flüchtigen Substanzen in der Luft 
von Innenräumen, die ein Gesundheitsrisiko beim Atmen 
darstellen, aufgelistetin einer Klassifikation von A+ (sehr 
schwache Emission) bis Klasse C (hohe Emission).

GAMME*
RANGE*

PALETTE*

N° DE RAPPORT
REPORT NUMBER

BERICHTSNUMMER

ÉTIQUETAGE
LABELING

KENNZEICHNUNG

Reflet Laqué® M101271

Rêves Satinés M101271

Les Recyclés® M101271

Les Mats Tradition® M101271

Les Daims Ambiance® M101271

Les Effets Matière® M101271

Creadesign® M101271

Les Metals® M101271

Les Translucides M101271

Les Effets Lumière® M101271

Print your Mind® M101271

Mirror® N100718

Microsorber® 4000082964

Trempovision® M101271

Trempoacoustic® M101271

Biosourcée® P178749

ELT3D® P161362

Gts® P178749

Artolis® P107641

Artolis® Bi-stretch P178749

* Toutes nos gammes peuvent être acoustiques et perforées - * All our ranges can be acoustic and perforated - * Alle unsere Bereiche können akustisch und perforiert sein

Barrisol® et la qualité de l’air
Barrisol® and Indoor air quality
Barrisol® und Luftbeschaffenheit
Toutes les gammes Barrisol® sont étiquetées A+
(note la plus élevée) conformément à la législation en vigueur sur la qualité de l’air  
intérieur. Souvent l'air est plus pollué à l'intérieur qu'à l'extérieur, Barrisol® vous garantie 
un air plus sain et sans risque pour votre santé.

All the Barrisol® ranges are A+ classed
(best result) for indoor air quality, respecting the effective legislation. Often the air is more 
polluted inside than outside, Barrisol® guarantees cleaner air without any risk to your health.

Die Barrisol® Palette hat mit der A+ Note
die beste Bewertung nach der aktuellen Gesetzgebung für die Luftbeschaffenheit in 
Innenräumen. Oft ist die Luft innen stärker verschmutzt als draußen, Barrisol® garantiert 
Ihnen eine gesündere Luft ohne Risiko für Ihre Gesundheit.

Introduction | Introduction | Einleitung
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Notre engagement responsable
Our responsible commitment
Unser verantwortungsvolles Engagement
Dans la continuité de notre engagement pour la protection de l'environnement, 
Barrisol® Normalu® est, depuis sa création, à côté de l'usine hydroélectrique de 
Kembs. L'électricité que nous consommons provient de cette centrale et de ce 
fait, nous utilisons comme énergie électrique celle produite par la force de l'eau. 
Sans pollution et 100% renouvelable, cette source d'énergie permet à Barrisol® 

de fabriquer ses murs et plafonds qui rendront vos intérieurs encore plus beaux 
et fonctionnels, tout en respectant l'environnement grâce aux produits Barrisol® 
100% recyclables.

In line with our commitment to protecting the environment, Barrisol® 
Normalu® since its creation, has been next to the Kembs hydropower 
plant. The electricity that we consume comes from this plant and therefore 
is created from Water, Pollution-Free and 100% renewable, this energy 
source allows Barrisol® to manufacture walls and ceilings that make your 
interiors eye catching, functional and 100% recyclable.

Im Einklang mit unserem Engagement für den Umweltschutz, bezieht Barrisol® 
Normalu® seine Energie, seit Gründertagen, von dem Wasserkraftwerk 
Kembs. Unser Strom wird aus rein regenerativer Energie mittels Wasserkraft 
erzeugt. Umweltfreundlich und zu 100% erneuerbar.Diese Energiequelle 
ermöglicht Barrisol®, Wände und Decken zu fertigen, die Ihre Innenräume 
noch schöner und funktioneller machen und gleichzeitig die Umwelt 
schonen. Darüber hinaus sind Barrisol® Produkte zu 100% recycelbar.

Certificat officiel d'EDF confirmant que nous utilisons  
de l'énergie 100% recyclable

Official EDF (french electricity) certificate confirming  
that we use 100% recyclable energy

Offizielles Zertifikat von EDF (französischer Strom) bestätigt,  
dass wir 100% wiederverwertbare Energie verwenden

Atelier BarrisolBarrisol®®
BarrisolBarrisol®® Workshop  

BarrisolBarrisol®®-Produktion

Usine hydroélectrique | 
Hydropower plant | Wasserkraftwerk

Bureau d’études |  
Design office | Designbüro

Salle de Formation
Training room

Schulungsraum

Direction |  
Direction office | Verwaltung

Normalu® BarrisolBarrisol®® structure en métal et cintrage
Normalu® BarrisolBarrisol®® metal structure and bending

Normalu® BarrisolBarrisol®® Struktur aus gebogenem Metall
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Loft | Loft | Loft - Arcolis® Imprimés | Arcolis® printed panels | Arcolis®-bedruckte Rahmen - Design nb

Présentation | Presentation | Präsentation

Spitzen- 
technologie
Akustisches Leistungsvermögen 
Endausführung nach Wahl
Made in France 
maßgeschneidert
Barrisol®, weltweiter Marktführer für Spann-
decken, mit dem Décibel d’Or 2014 für seine 
Lösungen „Akustisches Licht®“ ausgezeich-
net, Barrisol® ist erfreut, die Arcolis®-Akus-
tikplatten vorzustellen.
Das umfangreiche Sortiment von Arcolis® 
Akustikmodule lässt sich in jeden Raum und 
Bereich integrieren und sorgt für die Opti-
mierung der Raumakustik.
Der aus einer Aluminiumstruktur bestehende 
Rahmen, der mit dem Stoff oder der Folie 
Ihrer Wahl bespannt wird, umfasst einen 
hochwirksamen Dämmstoff zur Absorption 
der unerwünschten Geräusche. 
Ob aufgestellt oder an der Decke oder Wand 
aufgehängt, jeder Rahmen passt sich dem 
jeweiligen Bedarf und der Einrichtung an. 
Seine Formen und Abmessungen sind nur 
durch Ihre Vorstellungskraft begrenzt.

State of the Art 
Technology 
Acoustic performance
Choice of finishes
Made in France
Tailor-made
World leader in the field of stretch ceilings 
and winner of the Décibel d’Or in 2014 for its 
solution “Acoustic light®”, Barrisol® is proud  
to present its range of Arcolis® acoustic 
panels.
Suitable for all requirements and locations, 
the wide range of Arcolis® panels is ideal 
for all spaces that require acoustic correc-
tion.
The panel is made of an aluminium struc-
ture and covered with polymer textile, 
PVC, mirror, glass textile (Gts®) or trans-
parent film (Microsorber®) and can includes 
high-performance insulating material 
that increases the absortion of unwanted 
sounds.
Designed to be suspended, hung up, 
free-standing, or wall mounted, horizontally 
and vertically, each panel adapts to specif-
ic requirements and decors.
Its shape and size are only limited by your 
imagination.

Haute  
technicité 
Performances acoustiques
Finitions au choix
Fabrication française
Personnalisables
Leader mondial des plafonds tendus, 
honoré par le Décibel d’Or en 2014 
pour ses solutions Lumière Acous-
tique®, Barrisol® est fier de présenter les  
panneaux acoustiques Arcolis®.
Créée pour s’adapter à tous les lieux, la 
large gamme de panneaux Arcolis® s’in-
tègre dans tous les espaces, apportant une 
correction acoustique optimale.
Le cadre réalisé dans une structure alumi-
nium est recouvert d’un textile polymère, 
PVC, miroir, tissu de verre (Gts®) ou film 
transparent (Microsorber®) et peut intégrer 
un isolant haute performance que améliore 
l’absortion des nuisances liées à la réverbé-
ration.
À suspendre, à accrocher ou à poser, à 
l’horizontale ou à la verticale, chaque cadre 
s’adapte à son décor et selon ses besoins.
Ses formes et ses dimensions n’ont de limite 
que votre imagination.
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Finition champ plat aluminium anodisé ou thermolaqué  
selon couleur RAL ; hauteur 42 mm.

Flat edge with anodised aluminium finish or powder coated  
in a RAL shade; height 42 mm.

Flachkante aus eloxiertem oder thermolackiertem Aluminium  
in RAL-Farbe; Höhe 42 mm.

Finition champ plat habillé ;  
hauteur 42 mm.

Flat edge with covered finish;  
height 42 mm.

Bezogene Flachkante;  
Höhe 42 mm.

Cadre Arcolis® 1 face
One-sided Arcolis® panel
Einseitiger Arcolis®-Rahmen

H.
42

 m
m

H.
42

 m
m

Cadre Arcolis® 1 face
One-sided Arcolis® panel
Einseitiger Arcolis®-Rahmen

Finition champ plat habillé ; 
 hauteur 70 mm.

Flat edge with covered finish;  
height 70 mm.

Bezogene Flachkante;  
Höhe H 70 mm.

Finition champ plat aluminium anodisé ou thermolaqué  
selon couleur RAL ; hauteur 70 mm.

Flat edge with anodised aluminium finish or powder coated  
in a RAL shade; height 70 mm.

Flachkante aus eloxiertem oder thermolackiertem Aluminium  
in RAL-Farbe; Höhe H 70 mm.

H.
70

 m
m

H.
70

 m
m

Cadres et baffles acoustiques 
Acoustic panels & baffles | Akustik-Rahmen & -baffeln

Antistatique, le textile technique laisse passer l’air tout en évitant  
l’effet filtre.
The technical membrane is antistatic and lets air through while avoiding  
the filter effect.
Der technisch antistatisch wirksame Stoff ist luftdurchlässig,  
unter Vermeidung des Filtereffekts.

Revêtement Artolis® Acoustic Optima avec enduction d’une mousse 
acoustique PU pour éviter les effets de filtres.
Artolis® Acoustic Optima finish with PU acoustic foam coating  
to avoid the filter effect.
Bezugsstoff Artolis® Acoustic Optima mit Beschichtung durch PU- 
Akustikschaum zur Vermeidung des Filtereffekts.

Confort acoustique 
Acoustique comfort | Akustischer komfort

Ref.: ARCS - 13

Ref.: ARCS - 13
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Cadre Arcolis® 2 faces
Two-sided Arcolis® panel
Zweiseitiger Arcolis®-Rahmen

Cadre Arcolis® 2 faces
Two-sided Arcolis® panel
Zweiseitiger Arcolis®-Rahmen

H.
70

 m
m

H.
70

 m
m

Finition champ plat aluminium anodisé ou thermolaqué  
selon couleur RAL ; hauteur 42 mm.

Flat edge with anodised aluminium finish or powder coated  
in a RAL shade; height 42 mm.

Flachkante aus eloxiertem oder thermolackiertem Aluminium  
in RAL-Farbe; Höhe 42 mm.

Finition champ plat habillé ;  
hauteur 42 mm.

Flat edge with covered finish;  
height 42 mm.

Bezogene Flachkante;  
Höhe 42 mm.

H.
42

 m
m

Cadres et baffles acoustiques | Acoustic panels & baffles | Akustik-Rahmen & -baffeln

H.
42

 m
m

Finition champ plat habillé ; 
 hauteur 70 mm.

Flat edge with covered finish;  
height 70 mm.

Bezogene Flachkante;  
Höhe H 70 mm.

Finition champ plat aluminium anodisé ou thermolaqué  
selon couleur RAL ; hauteur 70 mm.

Flat edge with anodised aluminium finish or powder coated  
in a RAL shade; height 70 mm.

Flachkante aus eloxiertem oder thermolackiertem Aluminium  
in RAL-Farbe; Höhe H 70 mm.
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Finition champ plat aluminium anodisé ou thermolaqué  
selon couleur RAL ; hauteur 42 mm.

Flat edge with anodised aluminium finish or powder coated  
in a RAL shade; height 42 mm.

Flachkante aus eloxiertem oder thermolackiertem Aluminium  
in RAL-Farbe; Höhe 42 mm.

Finition champ plat habillé ;  
hauteur 42 mm.

Flat edge with covered finish;  
height 42 mm.

Bezogene Flachkante;  
Höhe 42 mm.

Baffle Arcolis®

1 face
One-sided 
Arcolis® baffle
Einseitige
Arcolis®-baffeln

Baffle Arcolis®

1 face
One-sided 
Arcolis® baffle
Einseitige 
Arcolis®-baffeln

H.42 mm

Finition champ plat habillé ; 
 hauteur 70 mm.

Flat edge with covered finish;  
height 70 mm.

Bezogene Flachkante;  
Höhe H 70 mm.

Finition champ plat aluminium anodisé ou thermolaqué  
selon couleur RAL ; hauteur 70 mm.

Flat edge with anodised aluminium finish or powder coated  
in a RAL shade; height 70 mm.

Flachkante aus eloxiertem oder thermolackiertem Aluminium  
in RAL-Farbe; Höhe H 70 mm.

Finition champ plat aluminium anodisé ou thermolaqué  
selon couleur RAL ; hauteur 70 mm.

Flat edge with anodised aluminium finish or powder coated  
in a RAL shade; height 70 mm.

Flachkante aus eloxiertem oder thermolackiertem Aluminium  
in RAL-Farbe; Höhe H 70 mm.

H.42 mm

H.70 mm H.70 mm
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Baffle Arcolis® 
2 faces
Two-sided 
Arcolis® baffle
Zweiseitige 
Arcolis®-baffeln

Finition champ plat aluminium anodisé ou thermolaqué  
selon couleur RAL ; hauteur 42 mm.

Flat edge with anodised aluminium finish or powder coated  
in a RAL shade; height 42 mm.

Flachkante aus eloxiertem oder thermolackiertem Aluminium  
in RAL-Farbe; Höhe 42 mm.

Finition champ plat habillé ;  
hauteur 42 mm.

Flat edge with covered finish;  
height 42 mm.

Bezogene Flachkante;  
Höhe 42 mm.

Finition champ plat habillé ; 
 hauteur 70 mm.

Flat edge with covered finish;  
height 70 mm.

Bezogene Flachkante;  
Höhe H 70 mm.

Finition champ plat aluminium anodisé ou thermolaqué  
selon couleur RAL ; hauteur 70 mm.

Flat edge with anodised aluminium finish or powder coated  
in a RAL shade; height 70 mm.

Flachkante aus eloxiertem oder thermolackiertem Aluminium  
in RAL-Farbe; Höhe H 70 mm.

H.42 mmH.42 mm

H.70 mmH.70 mmBaffle Arcolis® 
2 faces
Two-sided 
Arcolis® baffle
Zweiseitige 
Arcolis®-baffeln

Cadres et baffles acoustiques | Acoustic panels & baffles | Akustik-Rahmen & -baffeln
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Cadre Arcolis® Light Lines®

1 face
One-sided 
Light Lines® Arcolis® panel
Einseitiger
Light Lines® Arcolis®-Rahmen

Finition champ plat aluminium anodisé ou thermolaqué  
selon couleur RAL ; hauteur 70 mm.

Flat edge with anodised aluminium finish or powder coated  
in a RAL shade; height 70 mm.

Flachkante aus eloxiertem oder thermolackiertem Aluminium  
in RAL-Farbe; Höhe H 70 mm.

H.
70

 m
m

H.
70

 m
m

Cadres et baffles acoustiques Arcolis® Light Lines®

Arcolis® Light Lines® acoustic panels and baffles
Arcolis® Light Lines® Akustik-Rahmen & -baffeln

Ref.: ARCS - 16
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Finition champ plat aluminium  
anodisé ou thermolaqué selon couleur RAL ; 
hauteur 70 mm.
Flat edge with anodised aluminium  
finish or powder coated in a RAL shade; 
height 70 mm.
Flachkante aus eloxiertem oder  
thermolackiertem Aluminium in RAL-Farbe; 
Höhe H 70 mm.

Baffle Arcolis® Light Lines® 
2 faces
Two-sided  
Light Lines® Arcolis® baffle
Zweiseitige 
Light Lines® Arcolis®-baffeln

H.70 mm H.70 mm

Cadres Arcolis® Light Lines® | Arcolis® Light Lines® panels | Arcolis® Light Lines®-Rahmen

Baffles Arcolis® LEDs éteints 
Arcolis® baffles LEDs off 

Arcolis®-baffeln LEDs aus 

Baffles Arcolis® allumage indépendant du LED en partie inférieure 
Arcolis® baffles independent lighting of the LED in lower part 

Arcolis®-baffeln unabhängige Beleuchtung der LED im unteren Teil

Baffles Arcolis® allumage indépendant des LEDs lateraux  
Arcolis® baffles independent lighting of the side LEDs 

Arcolis®-baffeln unabhängige Beleuchtung der Seiten-LEDs

Baffles Arcolis® LEDs allumés  
Arcolis® baffles LEDs on 

Arcolis®-baffeln LEDs leuchten
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70 mm
50 mm

Textile | Fabric | Gewebe

100         0,19
125         0,27
160         0,53
200         0,77
250         0,96
315         1,03
400         1,09
500         1,06
630         1,12
800         1,05
1000         0,97
1250         0,93
1600         0,91
2000         0,90
2500         0,96
3150         0,89
4000         0,87
5000         0,90

Frequency
[Hz]

α 
[-]

s

Sound absorption coefficient α
according to ASTM C 423

s

125         0,35
250         0,90
500         1.00
1000         1.00
2000         0,90
4000         0.90

Frequency
[Hz]

α 
[-]

s

Practical sound absorption 
coefficient α   based on
DIN EN ISO 11654

p

NRC = 0.95
SAA = 0.98
α   = 1.0

Sound Absorption Class A
w
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Fibre acoustique
Acoustic fiber

Schalldämmung

Artolis® Acoustic Optima
Panneaux Arcolis® 1 face 1200 x 600 mm 
posés directement contre le mur ou fixés  
directement au plafond (PV acoustiques 
disponibles sur demande).

Arcolis® one-sided panels, 1200 x 600 mm, 
placed directly against the wall or fixed  
directly to the ceiling (Acoustics test reports 
available on request).

Einseitige Arcolis®-Platten 1200 x 600 mm. 
Direkt an der Wand oder direkt an  
der Decke befestigt (Protokoll  
der Akustikmessungen auf Anfrage erhältlich).

Mesures selon la norme internationale ISO 11654 et américaine ASTM C 423.
Measurement according to international standard ISO 11654 and US standard ASTM C 423.
Messungen nach der internationalen Norm ISO 11654 und der US-Norm ASTM C 423.

Vissés au plafond
Bolted to the ceiling
An der Decke angeschraubt

Showroom Barrisol® | Barrisol® Showroom | Barrisol® Ausstellungsraum 
Cadres Arcolis® | Arcolis® panels | Arcolis®-Rahmen

Performances acoustiques
Acoustic performance | Akustische Leistungen
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Fréquence (Hz) / Frequency (Hz) / Frequenz (Hz) Coefficient d’absorption sonore αs selon la norme ASTM C 423
Sound absorption coefficient αs according to ASTM C423 | Schallabsorptionskoeffizient αs nach ASTM C 423

NRC = 0.95
SAA = 0.98

	 αw = 1.0

classe - class - Klasse: A

Coefficient d’absorption sonore αρ
Sound absorption coefficient αρ 
Schallabsorptionskoeffizient αρ

Fréquence 
Frequency  
Frequenz 

(Hz)

αρ
[-]

125 0.35

250 0.90

500 1.00

1000 1.00

2000 0.90

4000 0.90

Fréquence  
Frequency / Frequenz 

(Hz)
100 125 160 200 250 315 400 500 630 800 1000 1250 1600 2000 2500 3150 4000 5000

αs
[-]

0.19 0.27 0.53 0.77 0.96 1.03 1.09 1.06 1.12 1.05 0.97 0.93 0.91 0.90 0.96 0.89 0.87 0.90
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Mesures de l’aire d’absorption équivalente selon la norme ISO 354.
Measurement of the equivalent absorption area according to standard ISO 354.
Messung der äquivalenten Schallabsorptionsfläche gemäß Norm ISO 354.
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12 Baffles Arcolis® doubles faces de 1200 x 1200 mm. Suspendus verticalement et 
espacés de 500 mm (PV acoustiques disponibles sur demande).

12 Arcolis® double-sided baffles, 1200 x 1200 mm. Suspended vertically, with  
500 mm spacing (Acoustics test reports available on request).

12 zweiseitige Arcolis®-Akustikbaffeln von 1200 x 1200 mm. Vertikal im Abstand von 
500 mm aufgehängt. (Protokoll der Akustikmessungen auf Anfrage erhältlich).

Vissés ou fixés au plafond
Bolted or fixed to the ceiling
An der Decke befestigt oder angeschraubt

Bar à vin | Wine bar | Weinbar 
Arcolis® Imprimés | Arcolis® printed panels | Arcolis®-bedruckte Rahmen

Design : M. Deyber

Restaurant | Restaurant | Restaurant 
Cadres Arcolis® | Arcolis® panels | Arcolis®-Rahmen 

Design nb
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Surface d’absorption acoustique équivalente par élément Aobj
Equivalent sound absorption area per element Aobj | Äquivalente Schallabsorptionsfläche pro Element Aobj

Fréquence  
Frequency / Frequenz 

(Hz)
100 125 160 200 250 315 400 500 630 800 1000 1250 1600 2000 2500 3150 4000 5000

Aobj
[m2]

0.31 0.37 0.60 0.86 0.93 1.16 1.28 1.44 1.55 1.67 1.59 1.64 1.53 1.57 1.52 1.51 1.59 1.63

Performances acoustiques | Acoustic performance | Akustische Leistungen
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 C 01 Blanc  C 02 Perle  C 03 Volute  C 04 Brume  C 05 Sable  C 06 Cendres  C 07 Nuit  C 08 Pétrole  C 09 Charbon  C 10 Noir

 C 11 Cristal  C 12 Vert d’Eau  C 13 Lac  C 14 River  C 15 Lagon  C 16 Ombre  C 17 Jean’s  C 18 Guimauve  C 19 Violette  C 20 Iris

 C 21 Pousse  C 22 Anis  C 23 Mousse  C 24 Pomme  C 25 Sapin  C 26 Lichen  C 27 Ronce  C 28 Fumée  C 29 Ecorce  C 30 Sienne

 C 31 Citron  C 32 Moutarde  C 33 Orange  C 34 Sellier  C 35 Rouge  C 36 Carmin  C 37 Pourpre  C 38 Terre  C 39 Racine  C 40 Beige

 C 41 Coquille  C 42 Poudre  C 43 Rose  C 44 Ocre  C 45 Parme  C 46 Lila  C 47 Mauve  C 48 Cardinal  C 49 Fushia  C 50 Malabar

Hall d’accueil | Reception | Rezeption - Cadres Arcolis® | Arcolis® panels | Arcolis®-Rahmen - Design nb

Bureaux
Salles de conférences
Écoles
Salles philharmoniques
Restaurants / Hôtels / 
RIE (Restaurant Inter 
Entreprise)
Médiathèques
Studios d’enregistrement
Halls / Salles de sport, etc

Offices
Conference rooms
Schools
Music auditoriums
Restaurants/Hotels/
Canteens
Libraries
Recording studios
Sports halls, etc

Büroräume
Konferenzräume
Schulen
Konzertsäle 
Restaurants, Hotels  
und Kantinen
Mediatheken 
Aufnahmestudios 
Sport- und 
Veranstaltungshallen u.v.m.

Couleurs non contractuelles - demander le nuancier Arcolis® | Colours not contractual - please ask for the Arcolis® colour chart | Farben unverbindlich - fragen Sie nach dem Arcolis® Farbfächer

Coloris toile Arcolis®

Arcolis® membrane colours | Farben des Arcolis® Gewebes
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50 couleurs
standard
et plus  
d’1 million  
sur simple  
demande

Notre studio graphique étudie chaque demande afin de vous 
garantir une réponse adaptée et personnalisée.

Our graphics studio will study all your requests to find the 
solution that is suited to you.

Unser Grafikstudio untersucht jede Anfrage, um Ihnen eine 
angemessene und maßgeschneiderte Lösung anbieten zu 
können.

50 Grundfarben
und mehr als
1 Million
auf Anfrage

Arcolis® acoustic panels are available in  
50 colours, from the brightest to the soft-
est. Our colour designer has created a 
palette of shades that can adapt to all 
decoration schemes.
We have brought together classic and 
timelessly fashionable colours, and also 
trendier hues including very fine shades of 
grey, powder, taupe, and other moss and 
ochre shades.

Offering a wide range of colour trends,  
Arcolis® acoustic panels correct the  
acoustics of any room, at the same time 
livening it up with delicate colours and 
shapes.

Die Arcolis® -Akustikmodule stehen in  
50 verschiedenen Farbtönen zur Verfügung, 
von lebhaften Farben bis zu zarten Pastell-
tönen. Unser Farbdesigner hat für Sie 
eine Palette von Farbtönen entworfen, 
die sich allen Einrichtungen anpassen.
Neben klassischen und zeitlosen Farben 
haben wir auch höchst aktuelle Farben ein-
gebracht, mit wunderschönen Nuancen von 
Grau, Puder, Taupe sowie verschiedenen  
Moos- und Ockerfarbtönen.

Mit ihren trendigen Farben optimieren die 
Arcolis®Akustikmodule nicht nur die Akustik 
eines Raumes, sondern schmücken ihn zu-
gleich mit raffinierten Formen und Farben aus.

Les panneaux acoustiques Arcolis® sont 
disponibles dans 50 coloris, des plus vifs 
au plus doux. Notre coloriste a créé pour 
vous une palette de nuances destinées 
à s’adapter à tous les décors.
Rassemblant les couleurs classiques et in-
démodables, nous avons également appor-
té les coloris les plus tendances avec de très 
belles nuances de gris, de poudre, de taupe 
et autres nuances de mousses ou d’ocre.

Véritables cartes de tendances des  
coloris, les cadres acoustiques Arcolis®  

corrigent l’acoustique d’un lieu tout en  
l’habillant de formes et de couleurs délicates.

50 standard 
colours
and more than
1 million
on request

Coloris toile Arcolis® | Arcolis® membrane colours | Farben des Arcolis® Gewebes
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All finishing materials belong to fire classes 
B-s1, d0 or B-s2, d0 or RF1. For high rise 
buildings, we have a range of finishes in A2-
s1, d0 glass textile membranes.
VOCs: A+ for all the finishes used and all 
the elements that make up Arcolis® acous-
tic baffles and panels.
Certifications, test reports etc., are avail-
able upon request.

Alle Bezüge entsprechen den Brand- 
schutzklassen B-s1, d0 oder B-s2, d0 oder 
RF1. Für Hochhäuser haben wir ein Sorti-
ment von Bezügen aus Glasfasergewebe der  
Brandschutzklasse A2-s1, d0.
VOC-Emissionen: A+ für alle verwendeten 
Bezüge und für alle Elemente, die Arcolis® 
Akustikbaffeln und -Module bilden. 
Die Zertifizierungen, Protokolle, Prüfberichte, 
usw. werden auf einfache Anfrage übermittelt.

L’ensemble des revêtements est classé 
au feu B-s1, d0 ou B-s2, d0 ou RF1.  
Pour les IGH (Immeuble de Grandes 
Hauteurs) nous proposons une gamme de 
revêtements en tissus de verre A2-s1, d0.
COV : A+ pour tous les revêtements utilisés 
et pour tous les éléments formant les baffles 
et cadres acoustiques Arcolis®.
Les certifications, PV, rapports d’essais,  ... 
sont disponibles sur simple demande.

Bureau | Office | Büro - Cadres Arcolis® XXL | Arcolis® XXL panels | Arcolis® XXL-Rahmen -  Arch. : DRLW

Classement au feu B-s1, d0  
obligatoire pour les ERP
(les établissements recevant du public)
A2-s1, d0 - B-s1, d0 - B-s2, d0 - RF1

Fire classification B-s1, d0  
according to European  
standard
A2-s1, d0 - B-s1, d0 - B-s2, d0 - RF1

Brandklasse B-s1, d0  
obligatorisch für öffentliche 
Gebäude
A2-s1, d0 - B-s1, d0 - B-s2, d0 - RF1

Sécurité, hygiène, santé & acoustique
Security, health, safety & acoustics
Sicherheit, Hygiene, Gesundheit & Akustik
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Barrisol® puts safety and quality at the center of its concerns, in 
accordance with applicable standards and legislation. Barrisol® 
membranes are 100% compliant with CE standards, they are manu-
factured with phthalate-free plasticisers, and guaranteed to be free 
from cadmium, mercury and arsenic.  

No emission of VCM (vinyl chloride monomer) is detected when the 
ceiling is heated or when it is installed, or after installation. 

Acoustics and security

Für Barrisol® stehen Sicherheit und Qualität stets im Mittelpunkt ihrer 
Tätigkeit, unter Einhaltung der geltenden Normen und gesetzlichen 
Vorschriften. Die Barrisol®-Stoffe erfüllen zu 100% die CE-Normen 
und werden ohne Phthalate hergestellt. Sie sind garantiert frei von 
Cadmium, Quecksilber und Arsen.   

Weder beim Erwärmen der Decke noch während der Installation oder 
im Anschluss daran sind VCM-Emissionen (monomeres Vinylchlorid) 
festzustellen.

Akustik und Sicherheit

Barrisol® place la sécurité et la qualité au cœur de son activité, 
dans le respect des normes et législations en vigueur. Les toiles  
Barrisol® sont 100% conformes à la norme CE, fabriquées avec des 
plastifiants sans phtalate, garanties sans cadmium, sans mercure, et 
sans arsenic. 

Aucune émission de VCM (Chlorure de Vinyl monomère) n’est détec-
tée lors de l’opération de chauffe du plafond ou dans les conditions de 
mise en œuvre, ni après installation.

Acoustique et sécurité

Exposition Chantal Thomass, Musée de l’Impression sur Étoffes 
Chantal Thomass Exhibition, The Museum of Printed Textiles  
Chantal Thomass Ausstellung - Dem Stoffdruckmuseum 
Arcolis® Imprimés | Arcolis® printed panels | Arcolis®-bedruckte Rahmen

*Information sur le niveau d’émission de substances volatiles dans l’air intérieur, 
présentant un risque de toxicité par inhalation, sur une échelle de classe allant de A+ 
(très faibles émissions) à C (fortes émissions)
INDOOR AIR EMISSIONS : Information on the emission level of volatile substances 
indoors, based on the risk of toxicity due to inhalation, on a  scale ranging from Class A 
(very low emissions) to C (high emissions)
RAUMLUFTQUALITÄT : Informationen über das Emissionsniveau von flüchtigen Substanzen 
in der Luft von Innenräumen, die ein Gesundheitsrisiko beim Atmen darstellen, aufgelistetin 
einer Klassifikation von A+ (sehr schwache Emission) bis Klasse C (hohe Emission).

Sécurité, hygiène, santé & acoustique | Security, health, safety & acoustics | Sicherheit, Hygiene, Gesundheit & Akustik

CERTIFIÉ PAR UN LABORATOIRE INDÉPENDANT
CERTIFIED BY AN INDEPENDENT LABORATORY
VON EINEM UNABHÄNGIGEN LABOR BESTÄTIGT

( LNE )
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Exemple de projet : Musée. Cadres avec profilé thermolaqué
Project example: Museum. Flat edge which is powder coated 
Beispielprojekt: Museum. Thermolackierter Rahmen

Design MFB

Exemple de projet : Restauration rapide - Calle Mayor - Espagne. Cadres avec profilé thermolaqué
Project example: Fast food - Calle Mayor - Spain. Flat edge with powder coated 
Beispielprojekt: Schnellrestaurant - Calle Mayor -Spanien. Thermolackierter Rahmen

Arch. : Juan Carlos Lopez Bezos

Compatibilité avec les revêtements textiles Artolis® & Barrisol®
Compatibility with Artolis® textiles & Barrisol® membranes
Vereinbarkeit mit Artolis® Stoffen & Barrisol® Membranen
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Hall d’accueil | Reception | Rezeption - Cadres Arcolis® | Arcolis® panels | Arcolis®-Rahmen - Design nb

An Arcolis® profile that allows many 
combinations:
• �Accepts Artolis® textiles and those in the Barrisol® range.
• �Allows the configuration of one or two-sided panels, with the 

choice of either covering the edge of the profile or having it 
powder coated.

• �Allows you to create panels all-textile Artolis® or all-Barrisol® 
or to combine the two on a single panel (1 side Barrisol® and 1 
side Artolis®).

Ein Arcolis®-Profil, das zahlreiche 
Kombinationen zulässt: 
• �Für Stoff- und Membranen aus dem Barrisol® Sortiment geeig-

net.
• �Als „einseitiger“ oder „zweiseitiger“ Rahmen ausführbar, wobei die 

Profilkante wahlweise bezogen oder thermolackiert werden kann.
• �Ermöglicht das Erstellen von Rahmen mit Voll-Textil oder  

Voll-Barrisol® oder das Kombinieren der beiden Elemente in  
einem einzigen Rahmen (einseitiger Barrisol® und einseitiger Artolis®).

Un profilé Arcolis® qui permet de 
multiples combinaisons :
• �Accepte les revêtements textiles Artolis® et ceux de la gamme  

Barrisol®.
• �Permet de réaliser des cadres « 1 face » ou « 2 faces » avec  

le choix d’habiller le champ du profilé ou de le thermolaquer.
• �Permet de créer des cadres tout en textile Artolis® ou tout en 

Barrisol® ou de combiner les deux sur un seul et même cadre 
(1 face Barrisol® et 1 face Artolis®).

Bureau | Office | Büro 
Cadres Arcolis® | Arcolis® panels | Arcolis®-Rahmen - Design nb

Compatibilité avec les revêtements textiles Artolis® & Barrisol® | Compatibility with Artolis® textiles & Barrisol® membranes | Verträglichkeit mit Artolis® Stoffen & Barrisol® Membranen

Compatibilité avec les revêtements textiles Artolis® & Barrisol®
Compatibility with Artolis® textiles & Barrisol® membranes
Vereinbarkeit mit Artolis® Stoffen & Barrisol® Membranen
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Les panneaux acoustiques Arcolis® s’adaptent aussi bien pour les murs que pour les plafonds,  
et existent en 15 formats rectangulaires standards, en épaisseur 70 mm ou 42 mm.

Vissés au plafond
Screwed to the ceiling
An der Decke angeschraubt

Fixés au mur
Fastened to the wall
An der Wand befestigt

Salle de réunion | Meeting room | Tagungsraum - Cadres Arcolis® | Arcolis® panels | Arcolis®-Rahmen - Design nb
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Die Arcolis®-Akustikmodule, die sowohl für die Wand als auch für die Decke geeignet sind, gibt es standardmäßig  
in 15 Rechteckformaten. Rahmenhöhe: 70 oder 42 mm.

Suitable for walls as well as ceilings, Arcolis® acoustic panels are available in 15 standard rectangular sizes,  
with a thickness of 70 or 42 mm.

CADRES 1 FACE
ONE-SIDED PANEL 
EINSEITIGER RAHMEN

À suspendre
à visser
ou à clipser

Zum Aufhängen
Anschrauben
oder Klipsen

To suspend
to screw on
or clip on

Suspendus par câbles
Suspended by cables
Aufhängung mit Drahtseil

Cadres tailles standards | Standard panel sizes
Standard Rahmengrößen
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CADRES À SUSPENDRE 2 FACES
DOUBLE-SIDED PANEL FOR SUSPENSION
ZWEISEITIGER RAHMEN ZUM ABHÄNGEN
Les panneaux acoustiques Arcolis® peuvent devenir des cloisons de séparation suspendues ou fixées au 
plafond. Ils existent en 15 formats rectangulaires standards d’une épaisseur de 70 mm ou 42 mm. Suspendus par câbles

Suspended by cables
Aufhängung mit Drahtseil

Suspendus 
entre plafond 

et sol 
Suspended 

between ceiling 
and floor

Zwischen  
Decken 

und Boden 
aufgehängt

Fixés au plafond
Fixed to the ceiling
An der Decke befestigt

Hall d’aéroport | Airport hall | Flughafenhalle - Baffles Arcolis® | Arcolis® baffles | Arcolis®-baffeln - Design nb
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Die Arcolis®-Akustikmodule, die sowohl für die Wand als auch für die Decke geeignet sind, gibt es 
standardmäßig in 15 Rechteckformaten. Rahmenhöhe: 70 oder 42 mm.

Arcolis® acoustic panels can become partition walls, suspended or fixed to the ceiling. They are 
available in 15 standard rectangular sizes, thickness a width of 70 or 42 mm.

À suspendre
For suspension
Zum Abhängen

Cadres tailles standards | Standard panel sizes | Standard Rahmengrößen
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CADRES 2 FACES
DOUBLE-SIDED PANEL
ZWEISEITIGER RAHMEN

À poser sur un mobilier ou au sol
For placing on a desk or on the floor
Zum Aufstellen auf einem Tisch oder auf dem Boden

Restaurant Inter-entreprise | Inter Corporation Restaurant | Überbetrieblichen Restaurant - Cadres Arcolis® | Arcolis® panels | Arcolis®-Rahmen - Design nb
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Posés en central
Centrally placed
Zentral positioniert

Posés en extrémité
Placed at the end
Am Rand positioniert

Parois de séparation de bureaux ou de pièces, les cadres se posent facilement. D’une épaisseur de 70 mm ou 42 mm, ils conviennent parfaite-
ment pour isoler un espace de travail et pour y apporter une correction acoustique.
The panels divide offices or rooms and can be installed easily. Ideal for enclosing a workspace and for acoustic correction, with a thick-
ness of 70 or 42 mm.
Die Rahmen kommen als Büro- oder Raumteilung zum Einsatz und lassen sich leicht installieren. Sie sind optimal zum Abtrennen eines 
Arbeitsbereichs bei gleichzeitiger akustischer Korrektur der Raumakustik. Rahmenhöhe: 70 oder 42 mm. 
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Showroom | Showroom | Ausstellungsraum - Cadres Arcolis® | Arcolis® panels | Arcolis®-Rahmen

Posés au sol
Placed on the floor
Auf dem Boden positioniert

Posés au sol :
Les cadre acoustiques peuvent être fixés sur des pieds ou sur des roulettes pivotantes. 
Cette deuxième option vous donne la possibilité de les déplacer facilement et sans encombre pour apporter une 
touche acoustique et esthétique a des installations éphémères.

Placed on the floor: 
The acoustic panels can be mounted on feet or on swivel castors.
This second option gives you the possibility to move them easily and without hindrance to bring an 
acoustic and aesthetic touch to ephemeral installations.

Zum Aufstellen: 
Akustikrahmen können auf Füßen oder auf Lenkrollen montiert werden.
Diese zweite Option gibt Ihnen die Möglichkeit, sie einfach und ungehindert zu bewegen, um eine akustische 
und ästhetische Note in temporäre Installationen zu bringen. 

Cadres tailles standards | Standard panel sizes | Standard Rahmengrößen
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Light and unobtrusive, Arcolis® Microsorb-
er® partitions provide effective separation 
in your workspaces without affecting the 
brightness of your offices. 

Microsorber® films are light and flexible, 
transparent, translucent or frosted and 
printable. They improve the acoustic com-
fort of your spaces.

Die leichten und unauffälligen Microsorber® 
Trennelemente sorgen für eine wirksame Ab-
schirmung in Ihren Arbeitsräumen, ohne die 
Helligkeit Ihrer Büros zu beeinträchtigen. 

Microsorber®-Folien sind leicht und flexibel, 
transparent, durchscheinend oder mattiert 
und bedruckbar. Sie verbessern den akusti-
schen Komfort Ihrer Räume.

Légères et discrètes, les cloisons Arco-
lis® Microsorber® vous offrent des sépa-
rations efficaces dans vos espaces de 
travail sans nuire à la luminosité de vos 
bureaux. 
Les films Microsorber® sont légers et 
flexibles, transparents, translucides ou 
sablés et imprimables. Ils améliorent 
le confort acoustique de vos espaces. 

Arcolis® Microsorber® Cloisons de confinement
Arcolis® Microsorber® Confinement partitions
Arcolis® Microsorber® Trennelemente

Cadre Arcolis® Microsorber® imprimé | Arcolis® Microsorber® panels | Arcolis® Microsorber®-Rahmen 
Réalisation : Barrisol®

32 www.arcol is.eu



22
00

 x
 1

45
0 

m
m

20
00

 x
 1

45
0 

m
m

16
00

 x
 1

45
0 

m
m

18
00

 x
 1

45
0 

m
m

Cadres sur pieds: 
D’une épaisseur de 70 mm ou 42 mm, les cloisons sur pieds, vous 
permettent d’agencer et de modifier selon vos besoins vos espaces 
de travail. Ces cloisons vous apportent une protection ainsi qu’un 
confort acoustique sans nuire à la luminosité de vos bureaux.

Panels on feet: 
With a thickness of 70 or 42 mm, the partitions on feet allow you 
to arrange and modify your workspaces according to your needs. 
These partitions provide protection and acoustic comfort without 
affecting the brightness of your offices.

Rahmen auf Füssen:
Rahmenhöhe: 70 oder 42 mm. Die Trennwände auf Füßen ermög-
lichen es Ihnen, Ihre Arbeitsräume nach Ihren Bedürfnissen einzurich-
ten und zu verändern. Diese Trennwände bieten Schutz und akus-
tischen Komfort, ohne die Helligkeit Ihrer Büros zu beeinträchtigen.

Cadres sur roulettes : 
D’une épaisseur de 70 mm ou 42 mm, Les cloisons sur roulettes, 
vous permettent également d’agencer vos espaces de travail ou de 
confinement en optimisant le confort acoustique si besoin. Elles sont 
trés facilement déplaçables en les faisant glisser.

Panels on caster: 
With a thickness of 70 or 42 mm, the partitions on wheels also 
allow you to  arrange your work or confinement spaces, optimis-
ing acoustic comfort if necessary. They are very easy to move by 
sliding them.

Rahmen auf Rollen:
Rahmenhöhe: 70 oder 42 mm. Die Trennelemente auf Rollen ermög-
lichen es Ihnen auch, Ihre Arbeits- oder Abstellräume zu arrangieren 
und gegebenenfalls den akustischen Komfort zu optimieren. Sie sind 
durch Schieben sehr leicht zu bewegen.

Film Microsorber® - 3 combinaisons possibles:
1. Double couche non acoustique
2. Double couche acoustique
3. Duo : 1 couche acoustique, 1 non-acoustique

Microsorber® Film - 3 possible combinations:
1. Double layers non acoustic
2. Double layers acoustic
3. Duo: 1 layer acoustic, 1 non acoustic

Microsorber® Folie - 3 mögliche Kombinationen:
1. Doppellagig nicht akustisch
2. Doppellagig akustisch
3. Duo: 1 lagig akustisch, 1 nicht-akustisch

Réalisation : Barrisol® Réalisation : Barrisol®
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Avantages techniques et pratiques  I  Technical and practical advantages 
Technische und praktische Vorteile

Esthétisme et légèreté :
• Films transparents, translucides ou sablés, 	
	 imprimables 
• Résistance aux UV
• Moins de 0,50 kg/m2

Ecologie :
• 100% recyclable
• Faible empreinte carbone
• Faible poids
Praticité et flexibilité :
• Installation rapide et facile par vous-même
• pas de risque de chute de la 
cloison 	
• Modulables
• Nettoyables
Performances :
•	Film étanche 
•	Option acoustique possible

Aesthetics and lightness:
• Transparent, translucent or frosted 
	 printable films 
• UV resistance
• Less than 0.50 kg/sqm
Ecology:
• 100% recyclable
• Low carbon footprint
• Lightweight
Practicality and flexibility:
• Quick and easy self-installation
• No risk of the partition falling down 
• Modular
• Cleanable
Performance:
•	Waterproof film 
•	Acoustic option available

Ästhetik und Leichtigkeit:
• Transparente, durchscheinende oder 	
	 mattierte Folien, bedruckbar 
• UV-Beständig
• Weniger als 0,50 kg/m2

Ökologie:
• 100% recycelbar
• Niedriger Kohlenstoff-Fußabdruck
• Geringes Gewicht
Benutzerfreundlichkeit und Flexibilität:
• Schnelle und einfache Installation durch 
   Sie selbst
• Keine Gefahr des Herunterfallens der 	
	 Trennwand
• Modular
• Reinigbar
Leistung:
•	Wasserdichte Folie 
•	Akustische Option verfügbar
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Personnal isables les toi les 
M I C R O S O R B E R ®  s o n t 
imprimables.
Que vous choisissiez un flm transparent, 
translucide ou sablé, en version standard 
étanche ou en version acoustique micro-
perforée, vous pouvez marquer vos cloisons 
de votre logo ou d’un paysage par exemple.

Customizable MICROSORBER® 
membranes are printable.
Whether you choose a transparent, 
translucent or frosted film, in the standard 
watertight version or in the micro-perforated 
acoustic version, you can mark your partitions 
with your logo or a landscape for example.

Anpassbare MICROSORBER®-
Folien sind bedruckbar.
Ob Sie sich für eine transparente, transluzente 
oder mattierte Folie, in einer wasserdichten 
Standardversion oder in einer mikroperforierten 
Akustikversion entscheiden, können Sie Ihre 
Trennwände z.B. mit Ihrem Logo oder einer 
Landschaft bedrucken.
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CADRES RONDS 1 OU 2 FACES
1 OR 2-SIDED ROUND PANELS
1 ODER 2 SEITIGER RUNDER RAHMEN

À suspendre
à visser
ou à clipser

ø 800 mm

ø 1200 mm
ø 1600 mm

ø 2000 mm

Zum Abhängen
Anschrauben
oder Klipsen

To suspend
to screw on
or clip on

Douceur des courbes, les cadres ronds s’adaptent à tous les intérieurs et se fixent aisément. Un design différent, pour un style plus  
personnel et une correction acoustique toujours optimale, ils existent en une épaisseur de 70 mm ou 42 mm.
With their gentle curves, round panels can adapt to all interior design schemes and are easy to fasten. An original design for a more 
personal style and optimised acoustic correction, with a thickness of 70 or 42 mm. 
Mit ihren sanften Kurven lassen sich die runden Rahmen leicht jeder Inneneinrichtung anpassen und sind leicht zu befestigen.  
Ein etwas anderes Design für einen persönlicheren Stil, kombiniert mit stets optimaler akustischer Korrektur der Raumakustik. 
Rahmenhöhe: 70 oder 42 mm.

Cadres Arcolis® | Arcolis® panels | Arcolis®-Rahmen - Design nb

Restaurant Inter-entreprise | Inter Corporation Restaurant | Überbetrieblichen Restaurant 
Cadres Arcolis® | Arcolis® panels | Arcolis®-Rahmen - Design nb
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Laissez libre cours  
à votre imagination
Notre bureau d’études et notre atelier de ré-
alisation de pièces en aluminium sont équi-
pés des technologies les plus récentes (cin-
trage 2D et 3D) associées à un savoir-faire 
unique. Cela nous permet de réaliser des 
formes des plus audacieuses ainsi que les 
formats extra-grands, « XXL ».

Les formats de panneaux et baffles 
acoustiques Arcolis® vous sont 
proposés à l’infini. Ils s’adaptent à tous 
les lieux et supports et se parent d’un choix 
exceptionnel de millions de couleurs.

Lassen Sie Ihrer 
Fantasie freien Lauf
Mit unserem Konstruktionsbüro und unserer 
Aluminiumschlosserei, die mit den neuesten 
technischen Verfahren (2D- und 3D-Bie-
gen) ausgestattet sind, können wird dank 
unseres einzigartigen Know-hows selbst 
die kühnsten Formen ausführen sowie extra 
große Formate, „XXL“.

Sie haben die Wahl zwischen verschie-
denen Modellen von Arcolis® Akustikmo-
dule und -baffeln. Sie passen sich jedem 
Umfeld und jedem Untergrund an und sind 
in einer außergewöhnlichen Auswahl von  
50 Farben erhältlich.

Give free rein  
to your imagination
Our design department and aluminium 
hardware workshop uses the most recent 
technology (2D and 3D bending) com-
bined with unique know-how. It allows us 
to make the boldest shapes as well as ex-
tra-large formats, “XXL”.

Models of Arcolis® acoustic panels and 
baffles are available. They can adapt to 
all locations and supports and come in an 
exceptional choice of million of colours.

Amphithéâtre | Amphitheater | Amphitheater - Cadres Arcolis® | Arcolis® panels | Arcolis®-Rahmen - Arch. : Alessandra Foderaro

Et toutes formes... | In all shapes… | Und in allen Formen…

Cadres sur-mesure | Custom made Panels
Maßgeschneiderte Rahmen
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Formes rectangulaires
Rectangular forms | Rechteckige Formen

École | School | Schule - Cadres Arcolis® | Arcolis® panels | Arcolis®-Rahmen - Arch. : SPC acoustique
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ACOUSTIQUE AMÉLIORÉE  
DANS LES LIEUX PUBLICS
IMPROVED ACOUSTICS  
IN PUBLIC PLACES
VERBESSERTE AKUSTIK  
AN ÖFFENTLICHEN ORTEN

Formes rectangulaires | Rectangular forms | Rechteckige Formen 
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Restaurant | Restaurant | Restaurant  
Cadres Arcolis® | Arcolis® panels | Arcolis®-Rahmen  
Arch. : A.Blanck Studio d’Architecture
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Formes rectangulaires | Rectangular forms | Rechteckige Formen 
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Formes triangulaires
Triangular forms | Dreieckige Formen

Restaurant | Restaurant | Restaurant - Cadres Arcolis® | Arcolis® panels | Arcolis®-Rahmen - Arch. : A.Blanck Studio d’Architecture
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Formes triangulaires | Triangular forms | Dreieckige Formen
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Formes rondes
Round forms | Runde Formen

Restaurant | Restaurant | Restaurant - Cadres Arcolis® | Arcolis® panels | Arcolis®-Rahmen - Arch. : A.Blanck Studio d’Architecture
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Formes rondes | Round forms | Runde Formen
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Bureau | Office | Büro - Cadres Arcolis® | Arcolis® panels | Arcolis®-Rahmen - Design : Ergoprojet

Formes rondes | Round forms | Runde Formen
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Formes carrées
Square forms | Quadratische Formen

Bureau | Office | Büro - Cadres Arcolis® | Arcolis® panels | Arcolis®-Rahmen - Réalisation : Barrisol®
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Formes carrées | Square forms | Quadratische Formen 
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Grâce à une grande adaptablité de la toile et 
une facilité de pose, il est possible d’intégrer 
des éléments techniques et/ou des éléments 
d’éclairages à votre cadre Arcolis®. Il y a diffé-
rentes manières de concevoir ces intégrations, 
soit en encastrant un élément (ex. : spot, etc), 
soit avec un système de séparateurs qui vous 
permettront d’intégrer un éclairage invisible et 
design.

Dank der guten Handhabbarkeit der 
Membranen und seiner einfachen Anbrin-
gung ist es möglich, technische Elemente 
und/oder Beleuchtungselemente in Ihre  
Arcolis®-module zu integrieren. Diese lassen 
sich in verschiedenen Gestaltungsweisen in-
tegrieren, entweder durch Einbau eines Ele-
ments (z.B.: Leuchtspots, usw.) oder mit ei-
nem System aus Trennelementen, mit denen 
Sie eine unsichtbare und stilvolle Beleuch-
tung einbringen können.

Thanks to the high adaptability of the 
membranes and the ease of installation, 
you can incorporate a whole host of tech-
nical elements and/or lighting solutions into 
your Arcolis® panels. There are different 
ways to integrate these components: you 
can either embed them (e.g. spot lights, 
etc.) or use a system of separators which 
allow you to integrate invisible, designer 
lighting solutions. 

Intégration d’éléments techniques et/ou lumineux
Integration of technical and/or lighting elements
Integration von technischen und/oder Beleuchtungs Elementen

Restaurant | Restaurant | Restaurant - Cadres Arcolis® | Arcolis® panels | Arcolis®-Rahmen - Arch. : A.Blanck Studio d’Architecture
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Intégration d’éléments techniques | Integration of technical elements | Integration von technischen Elementen
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Restaurant | Restaurant | Restaurant - Cadres Arcolis® | Arcolis® panels | Arcolis®-Rahmen - Design : Interior Design
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Intégration d’éléments techniques | Integration of technical elements | Integration von technischen Elementen
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Bureau | Office | Büro  
Cadres Arcolis® | Arcolis® panels | Arcolis®-Rahmen 

Arch. : ACER Architectes

Intégration d’éléments techniques | Integration of technical elements | Integration von technischen Elementen
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Intégration d’éléments lumineux & formes arrondies
Integration of lightings & Rounded corner forms
Integration von Beleuchtungselementen & Runde Eckform

Restaurant | Restaurant | Restaurant - Cadres Arcolis® | Arcolis® panels | Arcolis®-Rahmen - Arch. : Studio ADN / Architecture Design Nomade
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Intégration d’éléments lumineux | Integration of lightings | Integration von Beleuchtungselementen
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Philharmonique de Paris - Salle de concert | Concert hall | Konzertsaal - Cadres Arcolis® | Arcolis® panels | Arcolis®-Rahmen - Arch. : Atelier Jean Nouvel

Les formats de panneaux et baffles 
acoustiques Arcolis® vous sont propo-
sés à l’infini. Ils s’adaptent à tous les lieux 
et supports et se parent d’un choix excep-
tionnel de millions de couleurs.

Personnalisables à l’envie avec votre logo, 
votre texte ou votre visuel, les cadres Arcolis®  

deviennent vecteurs de communication 
et d’image. Vous pouvez nous fournir vos  
visuels pour vos projets sur-mesure.

Sie haben die Wahl zwischen verschie-
denen Modellen von Arcolis® Akustikmo-
dule und -baffeln. Sie passen sich jedem 
Umfeld und jedem Untergrund an und sind 
in einer außergewöhnlichen Auswahl von  
10 Millionen Farben erhältlich.

Sie können auch ganz persönlich mit Ihrem 
Logo oder einem eigenen Text oder Bild ge-
staltet werden, und werden damit zu einem 
Kommunikations- und Imageträger. Sie 
können uns Ihre Illustrationen für Ihre maß-
geschneiderten Projekte zukommen lassen.

Models of Arcolis® acoustic panels and 
baffles are available. They can adapt to 
all locations and supports and come in an 
exceptional choice of million of colours.

They can also be personalised with your 
logo, text or pictures and become a mean 
of communication and image. We can car-
ry out custom projects with your pictures.

Personnalisation sur-mesure
Personalisation & custom products
Fertigung nach Kundenwunsch
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Personnalisation sur-mesure | Personalisation & custom products | Fertigung nach Kundenwunsch
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École | School | Schule - Cadres Arcolis Print your Mind® - Arcolis Print your Mind® panels - Arcolis Print your Mind®-Rahmen - Arch. : DRLW

60 www.arcol is.eu



Personnalisation sur-mesure | Personalisation & custom products | Fertigung nach Kundenwunsch
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École | School | Schule - Cadres Arcolis Print your Mind® - Arcolis Print your Mind® panels - Arcolis Print your Mind®-Rahmen - Arch. : DRLW architectes

Personnalisation sur-mesure | Personalisation & custom products | Fertigung nach Kundenwunsch
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Format XXL
XXL Format | Format XXL

Gare de Lyon 
Gare | Train station | Bahnhof  
Cadres Arcolis® XXL | Arcolis® XXL panels | Arcolis® XXL-Rahmen 
Arch. : AREP
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DES SOLUTIONS ADAPTÉES 
POUR LES GRANDS ESPACES
ADAPTED SOLUTIONS 
FOR BIG SPACES
ANGEPASSTE LÖSUNGEN  
FÜR GROSSE RÄUME

Format XXL | XXL Format | Format XXL
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Collège | Middle School | Kollegium  
Cadres Arcolis® XXL blanc au plafond et cadres Arcolis® XXL vert et rouge aux murs 
White ceiling Arcolis® XXL panels and green and red wall Arcolis® XXL panels 
Weiße Arcolis® XXL-Rahmen an der Decke und grüne und rote Arcolis® XXL-Rahmen an den Wänden 
Réalisation : Barrisol®
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Format XXL | XXL Format | Format XXL
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Restaurant | Restaurant | Restaurant - Cadres Arcolis® | Arcolis® panels | Arcolis®-Rahmen - Arch. : A.Blanck Studio d’Architecture
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Format XXL | XXL Format | Format XXL

CADRE XXL - 35 m2 DE TOILE BARRISOL  
D’UN SEUL TENANT
XXL PANEL - 35 sqm - 1377’95’’ OF BARRISOL 
MEMBRANE IN ONE PIECE
XXL RAHMEN - 35M² BARRISOL FOLIE  
IN EINEM STÜCK
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Bureau | Office | Büro - Cadres Arcolis® XXL | Arcolis® XXL panels | Arcolis® XXL-Rahmen -  Arch. : DRLW

Format XXL | XXL Format | Format XXL
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Centre de loisirs | Recreation facilities | Freizeiteinrichtungen - Cadres Arcolis® | Arcolis® panels | Arcolis®-Rahmen - Arch. : Gibbs and Gage Architecture
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Format XXL | XXL Format | Format XXL
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ACOUSTIQUE AMÉLIORÉE  
DANS LES LIEUX PUBLICS AVEC  
LES BAFFLES ACOUSTIQUES
IMPROVED ACOUSTICS  
IN PUBLIC PLACES 
WITH THE ACOUSTIC BAFFLES
VERBESSERTE AKUSTIK  
AN ÖFFENTLICHEN ORTEN  
MIT AKUSTIK-BAFFELN

Baffles | Baffles | Baffeln
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Centre Commercial | Shopping Mall | Einkaufszentrum - Baffles Arcolis® | Arcolis® baffles | Arcolis®-baffeln - Arch. : IRSA / Ezequiel Barenboim

Baffles | Baffles | Baffeln
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Baffles imprimés | Printed baffles | Bedruckte Baffeln
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Baffles imprimés | Printed baffles | Bedruckte Baffeln

Cafétéria | Cafeteria | Kantine - Baffles Arcolis® imprimés | Arcolis® printed baffles | Arcolis®-bedruckte Baffeln - Arch. : Anne Leonetti Ryser Architectes
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Particulier | Private house | Privates Haus - Baffles Arcolis® imprimés | Arcolis® printed baffles | Arcolis®-bedruckte Baffeln - Arch. : Frédéric Morin
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Baffles imprimés | Printed baffles | Bedruckte Baffeln
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Baffles avec finition mixte, angles droits et arrondis
Baffles with mixed finish, right and rounded angles
Baffeln mit gemischten Formen, gerade und abgerundete Ecken

Stand | Exhibition stand | Messenstand - Baffles Arcolis® | Arcolis® baffles | Arcolis®-baffeln - Design : Studio Massaud
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Baffles avec finition mixte, angles droits et arrondis
Baffles with mixed finish, right and rounded angles
Baffeln mit gemischten Formen, gerade und abgerundete Ecken

Baffles avec finition mixte | Baffles with mixed finish | Baffeln mit gemischten Formen
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Baffles avec finitions arrondies
Baffles with rounded finish | Baffeln mit runden Formen 

Centre Commercial | Shopping Mall | Einkaufszentrum - Baffles Arcolis® | Arcolis® baffles | Arcolis®-baffeln - Arch. : IRSA / Ezequiel Barenboim
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Baffles avec finitions arrondies | Baffles with rounded finish | Baffeln mit runden Formen
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Baffles muraux imprimés
Printed Wall Baffles | Bedruckte Wandbaffeln 

Bureau | Office | Büro 
Baffles Arcolis® imprimés | Arcolis® printed baffles | Arcolis®-bedruckte Baffeln 
Arch. : PLANIDESIGN
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Reflétez-vous avec la gamme Barrisol 
Mirror®. Spécialement conçues pour être 
fixées sur des cadres autoportants de toutes 
formes (2D ou 3D), ces toiles apportent aux 
espaces une décoration exceptionnelle.
Grâce à ses qualités remarquables, Barrisol 
Mirror® combine la puissance réfléchissante 
d’un miroir avec les caractéristiques des 
toiles tendues Barrisol® et crée l’illusion par-
faite pour « étendre » la surface d’un décor 
et donner une impression d’espace.
Imprimée ou rétro-éclairée, la toile Barrisol 
Mirror® alliée au système exclusif de micro- 
perforations, améliore le confort acoustique de 
tous les espaces.
Barrisol Mirror®, le miroir incassable, est dis-
ponible en 6 finitions : Argent, Or, Cuivre, 
Cuivre moiré, Noir, Étain moiré.
Chacune des finitions des toiles Barrisol Mirror® 
apporte à l’espace un caractère unique.

Spiegeln Sie sich wider mit der Produkt-
linie Barrisol Mirror®. Diese speziell für die 
Anbringung an selbsttragenden Rahmen 
aller Formen (2D oder 3D) entwickelte Folie 
verleiht den Räumen eine außergewöhnliche 
Gestaltung.
Dank seiner bemerkenswerten Qualitäten ver-
eint Barrisol Mirror® die Reflexionsleistung eines 
Spiegels mit den Eigenschaften der Barrisol® 
Spannfolie und schafft die perfekte Illusion, um 
die Oberfläche eines Dekors zu „weiten“ und 
einen Raumeindruck zu erzeugen.
Ob bedruckt oder hinterleuchtet, die Barrisol 
Mirror® Folie verbessert in Kombination mit 
dem exklusiven Mikroperforationssystem den 
akustischen Komfort aller Räume.
Barrisol Mirror®, der unzerbrechliche Spie-
gel, ist in sechs Oberflächenausführungen 
verfügbar : Silber, Gold, Kupfer, moirier-
Kupfer Moiré, Schwarz, Zinn MoiréWW.
Jede einzelne Oberflächenausführung der 
Barrisol Mirror® Folie verleiht dem Raum 
einen einzigartigen Charakter.

Reflect yourself with the Barrisol Mirror® 
range. Specially designed to be mounted 
on free-standing panels of any shape (2D 
or 3D), these membranes will add an ex-
ceptional touch to any décor.
Remarkably, Barrisol Mirror® combines the 
reflective power of a mirror and the tech-
nical characteristics of stretched Barrisol® 
membranes to create a perfect illusion and 
“extend your interior”, giving the impres-
sion of space.
Whether printed or back-lit, Barrisol Mirror®  
membranes use an exclusive micro- 
perforation system to enhance the acous-
tic comfort in any space.
Barrisol Mirror®, the unbreakable mirror, is 
available in 6 finishes: Silver, Gold, Cop-
per, Copper Moiré, Black, Tin Moiré.
Each of these Barrisol Mirror® finishes will 
give a unique ambience to your space.

Arcolis® Miroir Acoustique
Arcolis® Acoustic Mirror® | Arcolis® Akustischer Spiegel

Salle de réunion | Meeting room | Tagungsraum - Cadres rond Arcolis® Miroir Acoustique  Or 
Arcolis® Acoustic Mirror® round panels Gold | Arcolis® Akustischer Spiegel runde Rahmen Gold  
Arch. : Deyrim Turan
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Accueil | Reception | Rezeption - Cadres Arcolis® Miroir Acoustique Argent  
Arcolis® Acoustic Mirror® panels Silver | Arcolis® Akustischer Spiegel-Rahmen Silber 

Arch. : Acer Architectes

NRC: 0.85
SAA: 0.83

αw: 0.90

classe - class - Klasse: A

NANOPERF® avec isolant - with insulation - mit Dämmaterial

Toile NANOPERF® 
NANOPERF® Membrane - NANOPERF® Folie

130 mm

isolant - insulation - Dämmaterial 40 mm

NRC: 0.60
SAA : 0.62

αw: 0.65

classe - class - Klasse: C

NANOPERF® installée à 130 mm du plafond originel  
installed with 130 mm cavity - installiert bei 130 mm Abstand

Toile NANOPERF® 
NANOPERF® Membrane - NANOPERF® Folie

Plafond - ceiling - Decke

130 mm

A15 NANOPERF®
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Fréquence - frequency - Frequenz (Hz)

1,2

1,0

0,8

0,6

0,4

0,2

0
125 250 500 1k 2k 4k

Sans isolant - without insulation - ohne Dämmstoff Avec isolant - with insulation - mit Dämmstoff

Trous - holes - Löcher : 500 000/m2

Diamètre d’un trou - holes diameters
Lochdurchmesser : ≈ 0,1 mm
Taux de perforation - perforation rate
Perforationrate : ≈ 1 %
Epaisseur- thickness - Dicke : ≈ 0,18 mm
Référence - reference - Referenz :
A15 + réf. coloris - colour - Farbref

Perforations
peforation
Perforationen

Caractéristiques - features - Merkmale

Test Acoustique du Barrisol Mirror® 

Acoustic test of Barrisol Mirror® 
Akustischer Test des Barrisol-Spiegel

Arcolis® Miroir Acoustique | Arcolis® Acoustic Mirror | Arcolis® akustischer Spiegel
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Salle d’attente | Waiting room | Warteraum - Cadres Arcolis® Miroir Acoustique Argent  
Arcolis® Acoustic Mirror® panels Silver | Arcolis® Akustischer Spiegel-Rahmen Silber 

Arch. : Lemay & Escobar Design by Lemay 

Arcolis® Miroir Acoustique | Arcolis® Acoustic Mirror | Arcolis® akustischer Spiegel
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Accueil | Reception | Rezeption 
Cadres Arcolis® Miroir Acoustique Argent | Arcolis® Acoustic Mirror® panels Silver | Arcolis® Akustischer Spiegel-Rahmen Silber 
Arch. : MCM Architecture Ltd / ISG Design
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Arcolis® Miroir Acoustique | Arcolis® Acoustic Mirror | Arcolis® akustischer Spiegel
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CADRES FORMES ARRONDIES
ROUNDED CORNER FORMS PANELS
RAHMEN MIT ABGERUNDETEN ECKEN
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Restaurant | Restaurant | Restaurant 
Cadres Arcolis® Miroir Acoustique Noir | Arcolis® Acoustic Mirror® panels Black | Arcolis® Akustischer Spiegel-Rahmen Schwarz 

Design : Studio Jean-Philippe Nuel 

Arcolis® Miroir Acoustique | Arcolis® Acoustic Mirror | Arcolis® akustischer Spiegel
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Havas HKX 
Hall d’accueil | Reception | Rezeption - Cadres Arcolis® Miroir Acoustique sur-mesure Argent 
Made to measure Arcolis® Acoustic Mirror® panels Silver | Arcolis® Akustischer Spiegel-Rahmen 
Arch. : MCM Architectes
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CADRES SUR-MESURE
MADE TO MEASURE PANELS
MASSGESCHNEIDERTE RAHMEN

Arcolis® Miroir Acoustique | Arcolis® Acoustic Mirror | Arcolis® akustischer Spiegel
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Barrisol® membranes are great technical  
elements of interior decoration and acous-
tic optimization.

Multiply the possibilities of decoration 
according to your imagination and your 
desires, thanks to Barrisol® printing tech-
nology in very high definition: 1080 dpi. 
The maximum print width is 4m95 with-
out welding (depending on the material). 
Our printed membranes are CE certified  
(7 picoliters per m2 without solvent) and are 
100% recyclable.

You can use more than six million images, 
thanks to our unique or exclusive partner-
ship with:
- the National museums Network,
- the Museum of Printed Textiles, 
- the Wallpaper Museum,
- the Hansi Museum,
- the Chantal Thomass’ collection,
- the Keishu Kawai’s calligraphy and art,
- the Art in your heart collection.

To discover: www.editions-barrisol.com

Thus printed, the acoustic panels and baf-
fles become works of art or decorative 
paintings.

Die technischen Membranen von Barrisol® 
geben jedem Raum ein einzigartiges Erschei-
nungsbild.

Vervielfachen Sie die Möglichkeiten der Deko-
ration nach Ihren Vorstellungen und ihren Wün-
schen, durch die Barrisol®-Drucktechnologie in 
sehr hoher Auflösung ; 1080 dpi. Die maximale 
Druckbreite ist 4m95 ohne Naht (materialab-
hängig). Unsere Folien sind CE-zertifiziert 
(7 picoliter pro m2 ohne Lösungsmittel) und 
100% recycelbar

Sie haben die Auswahl unter 6 Millionen Bil-
der verwenden dank unserer einzigartigen 
oder exklusiven Partnerschaft mit: 
- Die Vereinigung der Nationalmuseen,
- Das Stoffdruckmuseum, 
- Das Tapetenmuseum,
- Das Hansi Museum,
- Die Chantal Thomass Kollektion,
- Die Keishu Kawai Kalligraphie und Kunst,
- Die „Art in your heart“ Kollektion.

Zu entdecken: www.editions-barrisol.com

So bedruckt werden die Akustik-Rahmen 
und -baffeln zu Kunstwerken oder dekorati-
ven Gemälden.

Les toiles Barrisol® sont de formidables 
éléments techniques de décoration intérieure 
et d’optimisation acoustique. 

Multipliez les possibilités de décoration au 
gré de votre imagination et de vos envies, 
grâce à la technologie d’impression Barrisol® 

en très haute définition : 1080 dpi. La largeur 
maximale d’impression est de 4m95 sans 
soudure (selon les matières). Nos toiles sont 
certifiées CE avec impression (7 picolitres par 
m2 sans solvant) et sont 100% recyclables.

Accédez à plus de 6 millions de motifs, grâce 
à nos partenariats uniques ou exclusifs avec:
- la Réunion des Musées Nationaux,
- le Musée de l’Impression sur Étoffes, 
- le Musée du Papier Peint,
- le Musée Hansi,
- la Collection Chantal Thomass,
- la Calligraphie et l’Art de Keishu Kawai,
- la Collection Art in your heart.

À découvrir sur : www.editions-barrisol.com

Ainsi imprimés, les panneaux et baffles 
acoustiques deviennent des œuvres d’art ou 
des tableaux décoratifs.

Arcolis® Print your Mind®

Durabrik - Bureau | Office | Büro - Cadres Arcolis Print your Mind® - Arcolis Print your Mind® panels - Arcolis Print your Mind®-Rahmen 
Design : Jef Pierco
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Arcolis® Print your Mind®

Centre commercial | Shopping mall | Einkaufszentrum 
Cadres Arcolis® Print your Mind® | Arcolis® Print your Mind® panels | Arcolis® Print your Mind® Rahmen 

Arch. : Jochen Schröder & Tobias Link Lichtplanung
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Arcolis® personnalise vos cadres acoustiques  
en objets d’exception.
Éditez les œuvres des plus grands Musées Nationaux comme le Louvre, le Mu-
sée d’Orsay ou le château de Versailles sur les cadres acoustiques Arcolis®. Grâce 
à notre partenariat avec la Réunion des Musées Nationaux (RMN), votre correc-
tion acoustique se transforme en une extraordinaire œuvre d’Art. 

Hall d’accueil | Reception | Rezeption - Cadres Arcolis® imprimés / RMN | Arcolis® printed panels / RMN | Arcolis®-bedruckte Rahmen / RMN - Design nb

Arcolis® customises your acoustic panels and turns 
them into exceptional objects.
Print works from the greatest museums in France such as the Louvre, the 
Orsay museum or Versailles palace on Arcolis® acoustic panels. Thanks to our 
partnership with major national museums, your acoustic correction panel can 
become an extraordinary work of art. 

Mit Arcolis® werden Ihre Akustikrahmen  
zu außergewöhnlichen Objekten.
Lassen Sie die Werke der größten französischen Nationalmuseen, beispielsweise 
des Louvre, des Musée d’Orsay oder von Schloss Versailles, auf die Arcolis®-
Akustikrahmen drucken. Dank unserer Partnerschaft mit dem Zusammenschluss 
der französischen Nationalmuseen, wird Ihre akustische Korrektur zu einem 
außergewöhnlichen Kunstwerk.  

Impression en partenariat avec la Réunion des Musées Nationaux
Printing in partnership with the National museums Network
Druck in Partnerschaft mit der Vereinigung der Nationalmuseen
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Hall d’accueil | Reception | Rezeption 
Cadres Arcolis® Imprimés / RMN 
Arcolis® printed panels / RMN 

Arcolis®-bedruckte Rahmen / RMN 
Ingénieur : Giorgio MASSA

La Réunion des Musées Nationaux | The NationalNational museums Network | Die Vereinigung der Nationalmuseen   
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Étude notariale | Notary | Notar
Cadres Arcolis® imprimés / MISE
Arcolis® printed panels / MISE
Arcolis®-bedruckte Rahmen / MISE 
Réf. MISE1850Alsace313.6

Étude notariale | Notary | Notar
Cadres Arcolis® imprimés / MISE
Arcolis® printed panels / MISE
Arcolis®-bedruckte Rahmen / MISE 
Design : O. Fritsch

Particulier | Private | Privat
Cadres Arcolis® imprimés / MISE
Arcolis® printed panels / MISE
Arcolis®-bedruckte Rahmen / MISE
Design : nb

Cafétéria | Cafeteria | Kantine - Cadres Arcolis® Imprimés | Arcolis® printed panels | Arcolis®-bedruckte Rahmen
Arch. : Anne Leonetti Ryser Architectes

Impression en partenariat avec le Musée de l’Impression sur Étoffes
Printing in partnership with the Museum of Printed Textiles
Druck in Partnerschaft mit dem Stoffdruckmuseum
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Musée de l’Impression sur Étoffes 
The Museum of Printed Textiles | Das Stoffdruckmuseum 
Cadres Arcolis® Imprimés / MISE 
Arcolis® printed panels / MISE 
Arcolis®-bedruckte Rahmen / MISE 
Réalisation : Barrisol®

Le Musée de l’Impression sur Étoffes | The Museum of Printed Textiles | Das Stoffdruckmuseum   

Vol.1 Vol.2
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Manufacture Leroy France - Ref. : 9707

Manufacture du Landy France - Ref. : 9762

Réf. : 10160 - Manufacture Desfossé à Paris - 1862 - Partie du panoramique « le Brésil »
Section from “Brazil” panorama - Teil der Panoramaaufnahme „Brasilien“ 

Impression en partenariat avec le Musée du Papier Peint
Printing in partnership with the Wallpaper Museum
Druck in Partnerschaft mit dem Tapetenmuseum

Ces archives, sélectionnées et restaurées avec soin, sont aujourd’hui 
prêtes à décorer vos intérieurs ou projets les plus beaux. Imprimés en 
millions de couleurs grâce à des imprimantes numériques de dernière 
génération au sein même de son site, les revêtements mats ou laqués, 
satinés ou textiles parent les murs et les plafonds de motifs historiques 
d’une extraordinaire modernité.

These archives were carefully selected and restored and are now 
available for your interior decorating projects and design schemes. 
Each historic design can be printed in millions of different colours 
using the latest generation digital printers at Barrisol®’s local pro-
duction site and given mat, lacquered, satin or textile finishes that 
add an extraordinary modern touch to your walls and ceilings. 

Diese sorgfältig ausgewählten und virtuell restaurierten Archive stehen 
für Sie bereit um Ihre Innenwände oder Ihre schönsten Projekte 
auszuschmücken. Die matten oder lackierten, satinierten oder textilen 
Beläge, die mit digitalen Druckern der jüngsten Generation; direkt vor 
Ort; in Millionen Farben gedruckt werden, schmücken die Wände und 
Decken mit historischen Motiven, die ausgesprochen modern sind.  
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L’automne, vers 1900. Ref. : 24532

Impression en partenariat avec le Musée Hansi
Printing in partnership with the Hansi Museum
Druck in Partnerschaft mit dem Hansi Museum

Plus connu sous le nom de Hansi, Jean-Jacques Waltz a été un ar-
tiste alsacien prolifique et éclectique. Réunie aujourd’hui dans un écrin 
à Colmar, la collection regorge de peintures, aquarelles, eaux-fortes, 
lithographies, livres ou publicités. 
Grâce au partenariat exclusif développé avec la société  
Barrisol®, créer un décor avec la tendresse bucolique de cette Alsace 
d’autrefois est désormais possible.

Better known as Hansi, Jean-Jacques Waltz was a prolific and eclec-
tic artist from Alsace. His collection, which has now been brought 
together in Colmar, includes a large number of paintings, waterco-
lours, etchings, lithographs, books and posters. 
Thanks to an exclusive partnership with Barrisol®, you can now cre-
ate a décor with the idyllic images of that Alsace of the past.

Jean-Jacques Waltz, besser bekannt unter dem Namen Hansi, 
war ein überaus produktiver und vielseitiger Künstler. Seine nun in 
Colmar zusammengetragene Sammlung umfasst unzählige Gemälde, 
Aquarelle, Radierungen, Lithografien, Bücher und Reklamen.
Dank der exklusiven Partnerschaft mit Barrisol® kann künftig eine 
Dekoration mit der zärtlichen Idylle dieses Elsass von damals 
geschaffen werden.

Ref. : 24538. Près de Herrlisheim
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Chantal Thomass for Barrisol®
Cadres Arcolis®/ Barrisol Lumière® imprimés avec les motifs de la Collection Chantal Thomass for Barrisol®  
Arcolis® panels / Barrisol® Light printed with the patterns from Chantal Thomass Collection for Barrisol® 
Arcolis®-Rahmen / Barrisol® Licht bedruckt mit den Mustern der Kollektion Chantal Thomass for Barrisol® 
Ref. : EBCT « Explosion de bijoux » / Ref. : EBCT « Baigneuse » 
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Keishu Kawai for Barrisol®
Cadres Arcolis® imprimés avec un motif de la Collection Keishu Kawai for Barrisol®  

Arcolis® printed panels with a pattern from Keishu Kawai Collection for Barrisol® 
Arcolis®-Rahmen bedruckt mit einem Muster der Kollektion Keishu Kawai for Barrisol® 

Ref. : EBKE-016 
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Ross Lovegrove for Barrisol®
Cadres Arcolis® / toile Artolis® imprimée  

Arcolis® panels / Artolis® textile printed 
Arcolis®-Rahmen / Artolis® Gewebe bedruckt 

107www.arcol is.eu



Impression en partenariat avec « Art in your heart »
Printing in partnership with “Art in your heart”
Druck in Partnerschaft mit „Art in your heart“ 

Dans cette collection “Art in your heart”, 
Jean-Marc Scherrer président de Barrisol®, 
et l’agent d’art Romuald Reber [art-in-your-
heart.com], vous invitent à découvrir six ar-
tistes contemporains qui animent le paysage 
artistique du moment.

Une large sélection de leurs œuvres vous 
est proposée. Laissez-vous imaginer votre 
intérieur agrémenté de leurs créations...  
Ces œuvres s’imprimeront à merveille sur 
des cadres et baffles Arcolis !

In this collection “Art in your heart”, Jean-
Marc Scherrer, CEO of Barrisol®, and the art 
agent, Romuald Reber [art-in-your-heart.
com], invite you to discover six contem-
porary artists who are profoundly marking 
today’s arts scene. 

You can choose from a wide selection of 
their works. Just imagine your interior 
adorned by their creations… These works 
can be printed to optimum effect on Arcolis 
panels and baffles! 

In dieser Sammlung „Art in your heart“, 
werden Sie von Jean-Marc Scherrer, 
Präsident von Barrisol®, und dem 
Kunstbeauftragten Romuald Reber [art-
in-your-heart.com] eingeladen, um sechs 
zeitgenössische Künstler kennenzulernen, 
die momentan die Kunstlandschaft  
gestalten.

Eine große Auswahl Ihrer Werke wird Ihnen 
dargeboten. Stellen Sie sich Ihre Innenräume 
mit ihren Kreationen vor... Diese Werke lassen 
sich wunderbar auf Ihre Arcolis -Rahmen 
oder -baffeln drucken!

Ref. : CATCH THIS HEART I Stéphanie COUSIN
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Ref. : LES VENUS I Stéphanie GARBANI Ref. : SPIRIT FOREST I Satoshi MATSUNAGA

Réf. : INDIAN SUMMER 2 I Carole KOHLER Ref. : HOME I Stéphanie COUSIN

Ref. : LA BICHE BLANCHE I Christine LAVANCHY Ref. : MISATO I Nathalie CHARBONNIER

Art in your heartArt in your heart
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Ever at the cutting edge of innovation,  
Barrisol® has invented the material effect. 
With a perfect trompe-l’oeil effect, made 
possible by high-definition digital printing, 
it has all the advanced technical features 
and performance of patented membranes 
and systems from Barrisol®.

This attractive solution with acoustic cor-
rection features can thus tone with all 
types of architecture, while the strength of 
the membranes guarantees durability over 
time, they never crack.

Barrisol®, stets auf dem neuesten Stand der 
Innovation, erfindet den Materialeffekt. Diese 
perfekte optische Täuschung, die dank des 
hochauflösenden Digitaldrucks möglich wird, 
geht mit der spitzentechnischen Beschaf-
fenheit und den Leistungen der patentierten  
Barrisol®-Stoffe und -Systeme einher. 

Diese ästhetische und akustische Lösung 
lässt sich bei jeder Art von Architektur integ-
rieren, und die Robustheit der Stoffe garan-
tiert zudem die zeitliche Beständigkeit, ohne 
je zu reißen. 

Toujours à la pointe de l’innovation, Barrisol®  
invente l’effet matière. Son parfait effet 
trompe-l’œil est rendu possible par une im-
pression numérique de haute définition asso-
ciée à la technicité et aux performances des 
toiles et systèmes brevetés Barrisol®.

Cette solution esthétique et acoustique per-
met de s’intégrer dans tous les types d’archi-
tecture et la robustesse de ses toiles garantit 
par ailleurs une durée dans le temps, sans 
jamais aucune fissure.

Cadres Arcolis® Effets Cuivre | Arcolis® panels Copper Effect | Arcolis®-Rahmen Kupfer Effekt - Arch. : DRLW Denis Dietschy

Collection Matières 
Material effect | Materialeffekt
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Réf. : Brasserie
Effets Cuivre
Copper Effect
Kupfer Effekt

Réf. : BEB01 
Effets Béton
Concrete Effect
Beton Effekt

Réf. : BEW09
Effets Bois
Wood Effect
Holz Effekt

Réf. : BEK01
Effets Brique
Brick Effect
Backstein Effekt

Réf. : BER02
Effets Marbre
Marble Effect
Marmor Effekt

DES CADRES MATIÈRES : L’ACOUSTIQUE JOUE AVEC L’ILLUSION ! 
MATERIAL EFFECT: THE ACOUSTIC PLAYS WITH THE ILLUSION!
MATERIALEFFEKT : AKUSTIK SPIELT MIT DER ILLUSION!

Cadres Arcolis® Effets Béton | Arcolis® panels Concrete Effect | Arcolis®-Rahmen Beton Effekt - Arch. : Arquidea
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Restaurant | Restaurant | Restaurant 
Cadres Arcolis® Effets Cuivre | Arcolis® panels Copper Effect | Arcolis®-Rahmen Kupfer Effekt - Arch. : DRLW Denis Dietschy
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Lieu d’accueil | Reception place | Rezeption- 
Cadres Arcolis® Effets Béton | Arcolis® panels Concrete Effect | Arcolis®-Rahmen Beton Effekt 

Arch. : Arquidea
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Cadres  A2-s1, d0
 panels A2-s1, d0 |  Rahmen A2-s1, d0

Acoustique, lumineuse, 
imprimée et 100% recyclable
Le textile de verre est un matériau qui fait partie 
de la famille des revêtements muraux et des pla-
fonds. Composé de fils de verre extrêmement 
fins, sa solidité et sa durabilité sont ses carac-
téristiques les plus appréciées. Classée A2-s1, 
d0 (version non enduite) et A2-s2, d0 (version 
enduite), cette toile est un revêtement incom-
bustible, esthétique et façonnable quasi à l’infi-
ni, pour les murs et les plafonds. Elle peut être 
acoustique, lumineuse, imprimée et est 100% 
recyclable. Idéale pour les immeubles de grande 
hauteur, couloirs, voie d’évacuation et tous les 
lieux nécessitant une esthétique et une sécurité 
irréprochables.

Acoustic, luminous,  
printed and 100% recyclable
Glass textile is a material that is part of the 
family of wall and ceiling coverings. Made of 
extremely fine glass fibres, its strength and du-
rability are its most appreciated characteristics. 
Classified A2-s1, d0 (non coated version) and 
A2-s2, d0 (coated version), this sheet is a wall 
and ceiling covering which is non-combusti-
ble, aesthetic and shapeable almost to infini-
ty. It can be acoustic, luminous, printed and is 
100% recyclable. Ideal for high-rise buildings, 
corridors, escape routes and all places requir-
ing aesthetics and impeccable safety.

Akustik, leuchtend,  
bedruckt und 100% recycelbar
Glasgewebe ist ein Material, das zur Familie 
der Wand- und Deckenbekleidungen gehört. 
Klassifiziert als A2-s1, d0 (unbeschichtete 
Version) und A2-s2, d0 (beschichtete Version) 
ist die Wand und Deckenbekleidung nahezu 
unbrennbar, ästhetisch und formbar. Es kann 
akustisch wirksam, hinterleuchtet oder bedruckt 
ausgeführt werden und ist 100% recycelbar. 
Ideal geeignet für ästhetischen Anwendungen 
mit hohen Brandschutzanforderungen wie 
Flure, Fluchtwege, Versammlungsstätten. Für 
ein Höchstmaß an Sicherheit.

Arch. : Chapman Taylor architects

 NON ENDUIT, TRANSLUCIDE | Classement au feu A2-s1, d0
Transmission de la lumière 33% Réflexion de la lumière 64% Absorption de la lumière 3%

 NON COATED,TRANSLUCENT | Fire classification A2-s1, d0
Light transmission 33% Reflexion rate 64% Light absorption 3%

 UNBESCHICHTET, TRANSLUZENT | Brandklasse A2-s1, d0
Lichtverbreitungsgrad 33% Lichtreflexionsgrad 64% Lichtabsorption 3%
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Cadres Arcolis®  Lumière Acoustique® | Arcolis®  panels Acoustic Light® | Arcolis®  -Rahmen akustisches Licht® 

By Rolls-Royce

SOLUTION TEXTILE DE VERRE 
GLASS TEXTILE SOLUTION 

GLASSGEWEBE

Performances acoustiques  |  Acoustic performance  |  Akustische Leistungen

22 mm

11
2 m

m

70 mm

Toile / sheet / Folien Barrisol® ATHENA 
non-perforée / unperforated / Unperforiert

Toile / sheet / Folien Barrisol® 
non enduit / non coated / unbeschichtete

NRC = 0.80
SAA = 0.78
αw = 0.80

class - class - Klasse : B
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Les avantages  
techniques et pratiques

•	 Toile de grande largeur, idéale pour les 
grands espaces

•	 Légère et flexible
•	 Niveau d’émissions de COV classe A+  

(très faibles émissions), le meilleur niveau
•	 Sans amiante
•	 LED basse consommation
•	 Solide, le processus de fabrication est 

garanti 10 ans
•	 Résistante à l’humidité
•	 Respectueuse des normes de sécurité 

et d’hygiène, dans les secteurs de 
l’alimentation et de la restauration

•	 Possibilité d’intégrer des systèmes 
d’éclairage, chauffage, climatisation et 
sonorisation

•	 Transmission de la lumière en version 
translucide et absorption de nuisances 
sonores en version acoustique. 
Possibilité d’intégrer ces deux qualités 
sur la même toile (  acoustique 
lumineuse)

•	 Isolation thermique légère
•	 Dalles en cadres autoportants et 

ouvrants, facilitant la maintenance

Technical and  
practical advantages

•	Wide width sheet, ideal for large spaces
•	Lightweight and flexible
•	 VOC emissions class A+ (very low 

emissions), best rating
•	 Asbestos free
•	Energy-saving LED
•	Solid, 10-year warranty on the 

manufacturing process
•	Resistant to moisture
•	Respectful of safety and hygiene 

standards, for food industries and 
catering

•	Possibility of integrating lighting, heating, 
air conditioning and sound systems

•	Transmission of light in translucent 
version and noise pollution absorption 
in acoustic version. Possibility of 
conferring these  
two qualities on the same fabric  
(  acoustic light)

•	 Light thermal insulation
•	Tiles in self-supporting and opening 

panels to facilitate the maintenance

Technische und  
praktische Vorteile

•	Bespannungen
•	Geringes Gewicht, extrem flexibel
•	VOC-Emissionsklasse A+  

(sehr niedrige Emissionen), Bestnote
•	Asbestfrei
•	Geringer Stromverbrauch bei 

Hinterleuchtung mit LED-Technik
•	Solide, 10 Jahre Garantie auf  

den Herstellungsprozess
•	Beständig gegen Feuchtigkeit
•	Erfüllt die Hygienestandards  

der Lebensmittelindustrie und  
des Caterings

•	Möglichkeit der Integration von 
Beleuchtung, Heizung, Klimaanlage und 
Soundsystem

•	Lichtübertragung durch transluzente 
Version und akustischer Absorption. 
Beide Eigenschaften durch ein Gewebe 
realisierbar (  akustisches Licht)

•	Wärmedämmeigenschaften
•	Flügelrahmen für einfache Wartung

Arch. : Philippe Marragou - Cadres lumineux Barrisol  -  Barrisol  luminous panels -  Barrisol  Leuchtrahmen
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Arch. : Foster + Partners - Plafond acoustique - Acoustic ceiling - Akustikdecke
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The Acoustic Light® by Barrisol® is the re-
sult of many years of research and develop-
ment. The luminous material has become 
acoustic, retained its attractive appear-
ance and has excellent sound absorption  
coefficients: αw de 0,55 à 0,80.

Das akustische Licht® von Barrisol® ist  
das Ergebnis jahrelanger Forschung und 
Entwicklung. Leuchtendes Material ist akus-
tisch wirksam geworden, es behält seine 
einzigartige Erscheinung bei gleichzeitig aus-
gezeichneter akustischer Absorptionswerte:  
αw de 0,55 à 0,80.

Fruit de plusieurs années de recherche et 
de développement, Lumière Acoustique® by 
Barrisol® est parvenue à rendre acoustique 
un matériau lumineux tout en conservant son 
esthétique et en lui conférant des coefficients 
d’absorption acoustique très performants  : 
αw de 0,55 à 0,80.

Arcolis® Lumière Acoustique®

Arcolis® Acoustic Light®

Arcolis® akustisches Licht®

Cadres Arcolis® Lumière Acoustique® | Arcolis® Acoustic Light® panels | Arcolis® akustisches Licht®-Rahmen 
Arch. : MIA Design Studio
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Test de la lumière acoustique
Acoustic light test | Test akustisches Licht

αs

Fréquence - frequency - Frequenz (Hz) ASTM C 423 DIN EN ISO 11654

125 250 500 1000 2000 4000
Moyenne d’absorption

Absorption average
Durchschnittliche Absorption

Coefficient  
de réduction du bruit

Coefficient of noise reduction
Lärmminderungskoeffizient

Coefficient d’absorption  
acoustique mesuré

Measured  
sound absorption coefficient
Gemessener Schallabsorp-

tionskoeffizient

Classe d’absorption 
acoustique 

Sound absorption class 
Schallabsorptionsklasse

NANOPERF® Plenum 100 mm  
avec isolant | with insulation | mit Isolierung 
20 mm

0.15 0.60 0.80 0.60 0.80 0.60 SAA = 0.72 NRC = 0.70 αw = 0.70(H) C

NANOPERF® Plenum 100 mm  
sans isolant | without insulation | ohne 
Isolierung 

0.05 0.30 0.65 0.55 0.80 0.60 SAA = 0.58 NRC = 0.55 αw = 0.55(H) D

A15 NANOPERF® A15 NANOPERF®

BARRISOL® LUMIERE NANOPERF® A15

Plafond existant avec LED
Existing ceiling with LED

Vorhandene Decke mit  LED

100 mmToile / sheet / Folien   Barrisol® POLARIS 
non perforée / non-perforated / ohne Perforationen

30 mm

70 mm

Toile / sheet / Folien   Barrisol® ATHENA 15 
perforée / perforated / Perforationen
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Fréquence - frequency - Frequenz (Hz)

30 mm

Absorbant acoustique
Acoustic fibre / Schalldämpfung20 mm

Toile / sheet / Folien Barrisol® polaris 
non perforée / non-perforated / ohne Perforationen 100 mm

LED

BARRISOL® LUMIERE NANOPERF® A15

Toile / sheet / Folien   Barrisol® ATHENA 15 
perforée / perforated / Perforationen

sans isolant | without insulation | ohne Isolierung avec isolant | with insulation | mit Isolierung

Trous - holes - Löcher: 500 000/m2

Diamètre d’un trou - holes diameters 
Lochdurchmesser: ≈ 0,1 mm
Taux de perforation - perforation rate 
Perforationrate: ≈ 1 %
Épaisseur - thickness - Dicke: ≈ 0,18 mm
Référence - reference 
Referenz: A15 + coloris - ref. colour- Farbref

NANOPERF® A15 Caractéristiques - features - Merkmale

Trous - holes - Löcher: 500 000/m2

Diamètre d’un trou - holes diameters 
Lochdurchmesser: ≈ 0,1 mm
Taux de perforation - perforation rate 
Perforationrate: ≈ 1 %
Épaisseur - thickness - Dicke: ≈ 0,18 mm
Référence - reference 
Referenz: A15 + coloris - ref. colour- Farbref

NANOPERF® A15 Caractéristiques - features - Merkmale
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Centre commercial | Shopping mall | Einkaufszentrum 
Cadres Arcolis® Lumière Acoustique® 

Arcolis® Acoustic Light® panels 
Arcolis® akustisches Licht®-Rahmen  

Arch. : Chapman Taylor / Designer : Rafał Giersz

Arcolis® Lumière Acoustique® | Arcolis® Acoustic Light® | Arcolis® akustisches Licht®
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Cadres Arcolis® Lumière Acoustique® | Arcolis® Acoustic Light® panels | Arcolis® akustisches Licht®-Rahmen 

Arch. : Parq Proyecto Arquitectura
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Arcolis® Lumière Acoustique® | Arcolis® Acoustic Light® | Arcolis® akustisches Licht®
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Restaurant d’entreprise | Staff canteens | Betriebsrestaurant 
Cadres Arcolis® Lumière Acoustique® 

Arcolis® Acoustic Light® panels 
Arcolis® akustisches Licht®-Rahmen 

Arch. : Kreatif Architecture

Arcolis® Lumière Acoustique® | Arcolis® Acoustic Light® | Arcolis® akustisches Licht®
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Cadres Arcolis® Lumière Acoustique® | Arcolis® Acoustic Light® panels | Arcolis® akustisches Licht®-Rahmen 
Design : PALITRA Design Centre
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Cadres Arcolis® Lumière Acoustique® | Arcolis® Acoustic Light® panels | Arcolis® akustisches Licht®-Rahmen 
Design : PALITRA Design Centre

Arcolis® Lumière Acoustique® | Arcolis® Acoustic Light® | Arcolis® akustisches Licht®
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Cadres Arcolis® Lumière Acoustique® | Arcolis® Acoustic Light® panels | Arcolis® akustisches Licht®-Rahmen 
Arch. : ERA Mimarlik - Neslihan çete

Warner Bros World Abu Dhabi 
Cadres Arcolis® Lumière Acoustique® | Arcolis® Acoustic Light® panels | Arcolis® akustisches Licht®-Rahmen 
Arch. : AECOM Middle East
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Restaurant d’entreprise | Staff canteens | Betriebsrestaurant 
Cadres Arcolis® Lumière Acoustique® 

Arcolis® Acoustic Light® panels 
Arcolis® akustisches Licht®-Rahmen 

Arch. : CityScape

Arcolis® Lumière Acoustique® | Arcolis® Acoustic Light® | Arcolis® akustisches Licht®
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Arcolis® ELT3D®

Des structures lumineuses et fascinantes
Ce qui rend cette matière textile si fascinante, 
c’est la façon dont elle interagit avec les LEDs, 
lui permettant ainsi d’adopter toutes les cou-
leurs. Le secret réside dans la composition du 
textile ELT3D®, qui peut être utilisé d’innom-
brables manières. Le procédé ELT3D® offre 
de nouvelles possibilités de décoration.
Grâce à un tissage à base de textile, polymère 
et verre, il est possible d’obtenir un effet 3D 
encore jamais égalé.
Les structures lumineuses ELT3D® créent une 
profondeur optique qui élargit les espaces.
Ainsi, il est possible d’obtenir une sensation 
de profondeur de plus de 50 cm avec un es-
pace réel de 5 cm.

Faszinierende Lichtstrukturen
Was dieses Textilmaterial so faszinierend 
macht, ist die Art und Weise, wie es mit den 
LEDs wechselwirkt, wodurch diese in allen 
Farben leuchten können. Das Geheimnis 
liegt in der Zusammensetzung des Textils 
ELT3D®, was auf unzählige Weisen verwen-
det werden kann. Das ELT3D® -Verfahren 
bietet neue Gestaltungsmöglichkeiten.
Dank eines Gewebes auf Textil-und, Poly-
merbasis lässt sich ein noch nie dagewese-
ner 3D-Effekt erzielen.
Die ELT3D® -Lichtstrukturen erzeugen eine 
optische Tiefe, welche die Räume größer 
wirken lässt.
So ist es möglich, eine optische Tiefe von 
mehr als 50 cm mit einer tatsächlichen Ab-
standsweite von 5 cm zu erzielen.

Fascinating illuminated structures
The way ELT3D® material interacts with 
LEDs is truly fascinating, enabling it to 
be infused with any colour you want. The 
secret lies in the textile composition that 
allows it to be used in so many different 
ways. The ELT3D® product opens up a 
whole new range of decorative opportuni-
ties.
Thanks to the unique textile, polymer and 
glass weave, this product creates an un-
paralleled 3D effect.
ELT3D® light structures create more opti-
cal depth, adding volume to your spaces.
With these, you can create a sensation of 
more than 50cm of added depth from a 
real space of just 5cm.

Cadres Arcolis® ELT3D® | Arcolis® ELT3D® panels | Arcolis® ELT3D®-Rahmen - Réalisation : Service R&D EL
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Aéroport de Bruxelles | Brussels airport | Brüsseler Flughafen 
Cadres Arcolis® ELT3D® 

Arcolis® ELT3D® panels 

Arcolis® ELT3D®-Rahmen 

Design : ACTLD.com

Arcolis® ELT3D®
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Design possible | Possible designs | Gestaltungsmöglichkeiten
Effet Carreau / Tiles Effect / Kacheln Effekt Effet Vague / Wave Effect / Welle Effekt

Effet Courbe / Curve Effect / Bogen Effekt

Effet Croix / Cross Effect / Kreuz Effekt

Effet Point / Dots Effect / Punkte Effekt Effet Ondulation/ Ripple Effect / Wellenförmiger Tiefen EffektEffet Damier / Checkerboard Effect / Schachbrett Effekt

Effet Ruban - Ribbon Effect - Band Effekt

Test acoustique : ELT3D®

Acoustic test: ELT3D® | Akustiktest : ELT3D®
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Fréquence (Hz) / Frequency (Hz) / Frequenz (Hz) 

Sans isolant 
without insulation
ohne Isolierung

Avec isolant
with insulation
mit Isolierung

 ELT3D®  sans isolant - without insulation - ohne Isolierung

Toile / sheet / Gewebe ELT3D® 

Plafond / ceiling / Decke100 mm NRC = 0.30
SAA = 0.27

αw = 0.30
classe - class - Klasse : D

 ELT3D® avec isolant - with insulation - mit Isolierung

Toile / sheet / Gewebe ELT3D® 

Isolant / insulation / Isolierung 40 mm
100 mm

NRC = 0.55
SAA = 0.57

αw = 0.40 (LM)
classe - class - Klasse : D

Mi5

Détail : Systeme Edge Trim  
Detail: Edge Trim System 
Detailzeichnung Kedersystem

Edge Trim est cousu sur ELT3D®  - tissu MI 5
Edge Trim is sewn onto ELT3D®  - MI 5 membrane
Flachkeder wird an ELT3D® MI 5 - Gewebe angenäht

Distance min : approx. 8–20 cm 
Minimum distance : approx. 8–20 cm 

Abstand: ca. 8–20 cm

Bord de cadre 
Edge of frame
Spannrahmenprofil

LED RVB
RGB led
RGB-LED

ELT3D® MI 5
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Musée de l’Impression sur Étoffes | The Museum of Printed Textiles | Das Stoffdruckmuseum 
Cadre Arcolis® ELT3D® 

Arcolis® ELT3D® panel 
Arcolis® ELT3D® -Rahmen 

Réalisation : Barrisol®

Arcolis® ELT3D®
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Arcolis®

Profils et éléments techniques
Profile systems | Leisten und Profile

Arch. : AREP
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Arcolis® 

Ref.: ARCS - 13
Profil aluminium pour cadre 
acoustique en hauteur mini
Aluminum profile for acoustic 
panel height mini
Aluminiumprofil für  
Akustikrahmen Höhe mini

Poids - weight - Gewicht :
0.851 kg/ml

32 mm

42 mm 23  mm

Profils compatibles avec platine de suspension coulissante
Profiles compatible with sliding suspension plate
Profile, die mit der Abhängeplatte kompatibel sind

Profils et éléments techniques | Profile systems | Leisten und Profile

Arcolis®

Ref.: ARCS - 14
Profil aluminium pour cadre 
acoustique
Aluminum profile for acoustic 
panel 
Aluminiumprofil 
für Akustikrahmen

Poids - weight - Gewicht :
1.571 kg/ml

70 mm

50,4 mm

53,5 mm

20,7 mm

Arcolis® 

Ref.: ARCS - 16
LED
Profil aluminium pour cadre 
acoustique avec éclairage LED 
périphérique
Aluminum profile for acoustic 
panel with perimeter LED 
lighting 
Aluminiumprofil für  
Akustikrahmen mit umlaufender 
LED-Beleuchtung

Poids - weight - Gewicht :
1.759 kg/ml

LED

Ref. :  
BMS 365/80

Cache non cintrable  
Cover not bendable 

Kappe nicht gebogen

70
 m

m

50,4 mm

53,5 mm
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Profils et éléments techniques
Profile systems | Leisten und Profile

Arch. : Philippe Marragou
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Ref. : BGTMS 375/17
LED
Ensemble / Set / Set
poids - weight - Gewicht : 4.05 kg/ml

Ref. : BGTMS 375/18
Profil aluminium pour cadre modulaire
Aluminium profile for modular panel
Aluminium Rahmenprofil

Ref. : BGTMS 375/19
Profil aluminium
Aluminium profile
Aluminium Profil

BGTMS 375/19 BGTMS 375/18 BGTMS 375/17

2 mm

10
0 

m
m

10
0 

m
m

55 mm

Réf. : BGTMS 375/20 
LED
Ensemble / Set / Set
poids - weight - Gewicht : 3.74 kg/ml

Ref. : BGTMS 375/21
Profil aluminium pour cadre modulaire
Aluminium profile for modular panel
Aluminium Rahmenprofil

Ref. : BGTMS 375/22
Profil aluminium pour cadre modulaire
Aluminium profile for modular panel
Aluminium Rahmenprofil

Ref. : BGTMS 375/23
Profil aluminium
Aluminium profile
Aluminium Profil

BGTMS 375/21

BGTMS 375/22

BGTMS 375/23 BGTMS 375/20
1.5 mm

70 mm

50
 m

m

40 mm

60
 m

m

11
0 

m
m

Ref. : BGTMS 375/26
Ensemble / Set / Set
poids - weight - Gewicht : 2.07 kg/ml

Ref. : BGTMS 375/22
Profil aluminium pour cadre modulaire
Aluminium profile for modular frame
Aluminium Rahmenprofil

Ref. : BGTMS 375/25
Profil aluminium
Aluminium profile
Aluminium Profil

BGTMS 375/26BGTMS 375/25

1.5 mm

60
 m

m

BGTMS 375/22

40 mm

60
 m

m

Profils et éléments techniques | Profile systems | Leisten und Profile
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Lumière Acoustique® | Acoustic Light® | akustisches Licht®

Profils et éléments techniques | Profile systems | Leisten und Profile

Mini Star® 

Ref.: BMS 345/55
LED

Profil aluminium pour cadre lumineux 
modulaire triple toile
Aluminium profile for triple layer 
modular panel
Aluminium dreilagig Rahmenprofil

poids - weight - Gewicht :
2.09 kg/ml

44.2 mm

100 mm

10.5 mm

Mini Star® 

Ref.: BMS 345/75
LED

Profil aluminium pour cadre lumineux 
modulaire quadruple toile
Aluminium profile for quadruple layer 
modular panel
Aluminium vierfach Rahmenprofil

poids - weight - Gewicht :
3,769 kg/ml

48 mm

180 mm
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Arch. : Chapman Taylor / Designer : Rafał Giersz

Profils et éléments techniques | Profile systems | Leisten und Profile
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ELT3D®

Profils et éléments techniques
Profile systems | Leisten und Profile

Star® 

Ref.: BS 355/14
LED

Profil aluminium pour cadre
modulaire double toile
Aluminium profile for double
sheet modular frames 
Rahmenprofil doppellagig

poids - weight - Gewicht :
1.083 kg/ml

30 mm

60 mm

8
mm
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Profils et éléments techniques | Profile systems | Leisten und Profile

Réalisation : Barrisol®
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LE N°1 MONDIAL DU PLAFOND TENDU
by

Cadres & baffles acoustiques /Cadres & baffles décoratifs acoustiques 
Acoustic panels & baffles / Decorative acoustic panels & baffles

Akustik-Rahmen & -baffeln / Dekorative Akustik-Rahmen & -baffeln

Arch. : Saguez & Partners
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Réalisation : Barrisol®Arch. : Adam Freestone - Senior Architect ARB Arch. : Gilles GuillotRéalisation : Larbre Ingénierie : Bureau d’études

LE N°1 MONDIAL DU PLAFOND TENDU
by

Cadres & baffles acoustiques /Cadres & baffles décoratifs acoustiques 
Acoustic panels & baffles / Decorative acoustic panels & baffles
Akustik-Rahmen & -baffeln / Dekorativ Akustik-Rahmen & -baffeln

Arch. : JJ Arquitectos
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PRIX SOLAR DECATHLON 
1re place en  

Développement Durable  
pour Barrisol Clim®

LES TROPHÉES D’OR  
des entreprises

Commerce Exterieur

ECC DESIGN AWARD
Lamp 1954 by  

Piero Castiglioni

MDO MONTECARLO PRIZE
2nd prize Lamp Lumigon  

by Flynn Talbot

INNOVATIONSPREIS  
AIT / XIA   

Special Jury Award  
for Barrisol Clim®

PRIX SOLAR DECATHLON 
1re place en  

Efficacité Énergétique  
pour Barrisol Clim®

BARRISOL® NORMALU® S.A.S. 
Route du Sipes | 68680 Kembs | France

Tel. : +33 (0)3 89 83 20 20 - Fax : +33 (0)3 89 48 43 44
Email : mail@barrisol.com

www.barrisol.com
Plafond tendu

*Information sur le niveau d’émission de substances volatiles dans l’air intérieur, présentant un risque de toxicité par inhalation, sur une échelle de classe allant de A+ (très faibles émissions) à C (fortes émissions).
*Information on the emission level of volatile substances indoors, based on the risk of toxicity due to inhalation, on a  scale ranging from Class A (very low emissions) to C (high emissions).

*Informationen über den Emissions von flüchtige Substanzen in Innenräumen, klassifiziert von A+ (sehr niedrige Emission) bis zu C (hohe Luftbelastung) bezogen auf das Risiko der Veruneinigung der Atemluft mit toxischen Substanzen. 
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